





[image: Coberta del llibre 'El llibre de les meravelles' de Marco Polo, amb una il·lustració medieval de ciutats, vaixells i personatges històrics vora l’aigua.]
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Amb un esforç d’imaginació, afigurem-nos Cristòfor Colom, sota la llum d’una espelma, amb l’esquena acotada, llegint el llibre de Marco Polo. Fins i tot coneixem l’exemplar que posseïa: es tracta d’un volum, en versió llatina, que avui es conserva a la Biblioteca Colombina de Sevilla. Malgrat la distància de dos segles, el navegador no desconfia de l’incunable que té entre les mans; ans al contrari, el podem veure anotant, en llatí, al marge del text, alguns mots. La nostra representació, cal admetre-ho, té l’aparença d’una holografia, però és fidedigna. El que falla és el context. Si en un primer moment hem enfocat l’almirall mentre preparava el seu viatge a l’Índia cap a Occident, ara hem de posar a punt la màquina del temps i retardar-la uns quants anys més. De fet, Colom obté el De consuetudinibus et condicionibus orientalium regionum –que és la traducció del text de Marco Polo feta pel frare dominicà de Bolonya Francesco Pipino– a través del mercader anglès John Day l’any 1497. Els apunts que hi ha en aquesta còpia denuncien la presència de dos glossadors més, el primer dels quals ha estat identificat com el fill de Colom, Ferran (o Hernando), autor, per cert, de la biografia Vida del almirante. Tanmateix, el canvi de data modifica també el nostre angle visual: ja no ens trobem davant l’activitat febril que desembocarà cap a la descoberta d’un nou continent, sinó, més aviat, davant l’actitud angoixada del mariner que, en el moment d’emprendre el seu tercer viatge, continuava sent objecte de crítiques que el titllaven de mentider i fal·laç. Així, doncs, no ens estranya que la part més anotada del llibre siguin les planes finals, quan el text fa referència a l’illa de Cipangu –això és, el Japó–, que, entre altres coses, sabem que Marco Polo mai no va trepitjar. L’avidesa, però, pot més que la desesperació i, al mig de la lectura, a Colom se li enlluernen els ulls i «aurum in copia maxima» esdevé, amb algunes variants estilístiques, l’apunt dominant i reiterat que reflecteix el seu pensament obsessiu. En el joc de remissions entre Colom i Polo, val la pena fer una mirada als llegats respectius. Sabem, pel Testamento y codicilio de Valladolid del 19 de maig de 1506, que «fasta agora no se ha habido renta de las dichas Indias», tot i que no cal exagerar les misèries del navegador que no va morir precisament en la pobresa; d’altra banda, l’acte firmat per Marco Polo el 9 de gener de 1323 dóna constància d’una vida benestant, tot i que no justifica aquell bé de Déu de riqueses i luxe que la tradició posterior li va atribuir. 


Capbussem-nos en la mitografia. Amb l’obra pòstuma Secondo volume delle navigationi et viaggi de 1559, Giovanbattista Ramusio va passar a la història per haver estat el primer editor que va preparar per a la publicació el llibre de Marco Polo a partir d’una col·lació de textos. Més enllà del resultat d’una ecdòtica avant la lettre, Ramusio ens interessa per una anècdota biogràfica de la qual es fa transmissor i que ha recorregut els segles. Marco, amb el seu pare Niccolò i l’oncle Matteo, acaba de tornar a casa, però, talment uns Ulisses de l’Edat Mitjana, ningú no els reconeix, a causa de la seva brutícia. Amb una teatralitat exasperant, els tres viatgers es canvien, s’asseuen a taula, tallen a trossos els vestits elegants que acaben d’estrenar i els reparteixen entre els servidors, i així ho tornen a fer una, dues i tres vegades. Finalment, després d’allunyar la servitud, es tornen a posar els draps vells i bruts amb què havien arribat, els descusen i en treuen robins, diamants i maragdes. Possiblement, Ramusio no inventava res, sinó que feia de caixa de ressonància de les llegendes que, al voltant de Marco Polo, s’havien anat aposentant durant els segles: el que ens sorprèn és que, fora dels límits cronològics del viatge, no hi ha res que justifiqui la creació d’una figura hagiogràfica. D’una banda, l’absència de notícies abans de la sortida de Venècia és força comprensible, atès que Marco va marxar l’any 1271, quan encara no havia complert els disset anys. De l’altra, tampoc no tenim gaire més informació respecte de les seves vicissituds després del retorn a la ciutat del dux, que es va produir l’any 1295. Per ser més concrets, entre 1299 i 1324 la seva existència ens apareix més aviat sedentària, amb una dedicació –que en part coneixem i en part sospitem– cap a una activitat comercial de modesta envergadura i, potser, a la promoció del seu text. En particular, el tornem a trobar al voltant de 1307 mentre dóna de manu in manum a Thibaut de Chepoy, home de confiança del príncep Carles de Valois, fill de Felip III, una còpia en francès del seu llibre. Si l’esdeveniment desperta la nostra curiositat, ja que Marco es colloca al centre del mecanisme de difusió i propaganda del seu escrit, tampoc no hem d’oblidar que aquesta dada ressalta perquè, al seu voltant, hi ha un buit constituït per l’escassetat de fonts sobre tots els aspectes biogràfics que no tinguin a veure directament amb el seu viatge. Només hi ha una petita excepció, i toca aquell lustre que va de 1295 a 1299. Siguem més exactes, i projectem-nos a l’any 1298. Marco Polo es troba a Gènova, tancat dins una cel·la com a presoner de guerra. És probable, però no segur, que hi sigui a causa de la derrota que els venecians van patir durant la batalla de Curzola (Korcˇula), o després d’algun altre enfrontament menor entre les dues repúbliques marineres. Sigui com sigui, no hi està sol: té com a company Rustichello Da Pisa, que havia perdut la llibertat molt temps abans que ell, pel que sembla com a conseqüència de la batalla de la Meloria l’any 1284. Rustichello tenia una certa fama com a escriptor: fou poeta de cort en llengua d’oïl i va escriure un Meliadus, amb què es remetia al cicle de les narracions artúriques. Aleshores, d’aquesta trobada entre el literat i el viator, en sorgí un dels llibres més coneguts i influents de l’Edat Mitjana. 


Aturem-nos, perquè la interpretació és massa senzilla, les definicions no són adequades i l’explicació sencera sobreïx pertot arreu a causa de la seva artificiositat. De bell antuvi, hem d’assumir la natura de la tasca que Rustichello porta a terme en qualitat d’escrivà. La seva presència és explicitada només al començament del llibre i, en bona part de la tradició manuscrita, el seu nom ni tan sols apareix. Malgrat que la seva funció real encara està per decidir, gairebé tota la crítica contemporània accepta la seva presència. Ara bé, el manuscrit que anava redactant a la presó era tan sols un idiògraf (això és, un text original escrit a partir d’un dictat)? O, més aviat, hem de parlar d’un text compartit? I, en aquest cas, quins van ser els graus de col·laboració i d’implicació dels dos autors? 


Les anàlisis textuals a vegades tenen un deix de positivisme à rebours, amb l’intent de reconduir el text si no a la mà (que devia ser sempre la mateixa, però tampoc això no és segur) com a mínim a la ment que donava forma a aquelles paraules. Llavors el llibre que va derivar d’aquell diàleg en captivitat es presentaria com un tauler d’escacs on correspondrien a Marco les informacions exactes i descriptives i a Rustichello tots els adornaments, les parts més narratives i el «color» –l’estil, al cap i a la fi–. Un altre cop, la divisió és fictícia i, per més inri, ingènua. Marco no devia ser un gran lector, però el seu bagatge cultural pouava d’una tradició que, encara que fos només per transmissió oral, coneixia detalladament. De fet, a Rustichello també se’l podia considerar com un viatger i, si no està demostrada la hipòtesi segons la qual va acompanyar a Terra Santa el príncep Eduard, fill d’Enric III, podem conjecturar, amb una certa seguretat, un seu desplaçament a la cort d’Anglaterra. 


L’anàlisi textual, dèiem, no ens ajuda gaire i l’única dada a la qual podem aferrar-nos procedeix de les contribucions narratològiques. Qui parla dins el text? Alguns crítics –de manera especial els semiolègs italians– han evidenciat les varietats de la veu narradora que intervé en el llibre i que abraça un ventall de possibilitats que, des de la primera persona singular, arriba fins a un pluralis majestatis que implica també el lector acompanyador al llarg del viatge. «Misser Marco» és també una tercera persona que a vegades coincideix amb el protagonista mentre que, altres vegades, sembla una fórmula de distanciament d’un narrador que vol objectivar la seva història. La voluntat de l’autor, però, sovint sembla que topa contra la voluntat dels lectors, i fins i tot contra la voluntat del text mateix. Agafem com a exemple el cas més evident: el títol. Fins ara hem evitat pronunciar-lo perquè fer-ho ja és una declaració de principis exegètics. La tradició manuscrita italiana reporta la forma Milione, que no és res més que l’afèresi d’«Emilione», sobrenom que es va aplicar a la família Polo. No obstant això, el mot ha generat, durant el transcurs dels anys, una segona interpretació fins a imposar-se, a poc a poc, en l’imaginari col·lectiu com si fos una xifra genèrica, tot donant una impressió de varietat i multitud aplicada a les coses i a les imatges que són retratades en el llibre. Amb aquest significat afegit, que encara és vehiculat per algun divulgador, el títol de la versió italiana s’ha apropat a aquell d’altres tradicions on el text s’obria amb l’encapçalament Livre des merveilles o De mirabilibus mundi. Aquesta connotació adquirida ha desviat el sentit d’allò que, amb plena normalitat, evidenciava el nom més genuí del text: Le divisement dou monde. «Divisement» (això és, ‘descripció’, i també ‘disposició’, o fins i tot ‘mesura’) fa referència a una actitud interpretativa visual de caire més aviat neutral en què no hi ha una presència explícita del valor exemplar que poden tenir els mirabilia. 


Fem una pausa per circumscriure aquest darrer concepte i dirigim l’esguard cap a l’obra d’un contemporani de Marco, Dante Alighieri. No insistirem en les coincidències històriques (una distància si fa no fa de set anys) entre La descripció del món i la Vida nova, ni ens dedicarem a subratllar les semblances que tots dos textos tenen com a innovadors d’un gènere literari en prosa (un prosimetron, en el cas de Dante), sinó que ens adreçarem tot seguit a la Comèdia. Al primer cant del Paradís, Dante, que es trobava a l’Edèn, ubicat al cim del mont del Purgatori, puja al cel acompanyat per Beatriu. El moment de l’ascensió, però, no pot ser relatat pel poeta. Vegem quines són les seves dificultats en la versió catalana de Joan Francesc Mira: 


 


Vaig ser al cel que en rep la llum més forta, 


i vaig veure coses que no podria 


ni sabria dir qui ha baixat d’allà; 


perquè, acostant-se més al seu desig, 


l’intel·lecte nostre va tan profund 


que la memòria ja no el pot seguir. 




Par., I, 4-9 


 


La tensió entre «visió», «memòria» i «paraula» domina els dos tercets i dóna l’explicació de la fricció entre Dante agens (‘personatge’), que va protagonitzar el viatge ultraterrenal, i Dante auctor, que voldria contar-lo. S’intueix la primacia que, a la tardana Edat Mitjana, el sentit de la vista assumia en el procés del coneixement, però no haurem de confondre aquesta mística visual amb aquella assimilació entre l’ull i el pensament que començarà gairebé dos segles més tard amb la invenció de la premsa, i que, encara més endavant, gràcies a les exploracions geogràfiques i les descobertes astronòmiques, desembocaria en la moderna activitat científica. La paraula, per a Dante, és imperfecta per expressar la divinitat i, a més a més, la memòria humana no pot sostenir el record de la imatge celestial si no com a reflex llunyà de la visió que realment el subjecte va tenir. 


Al començament de La descripció del món és Rustichello qui afirma que «misser Polo» descriurà les coses tal com les ha vistes i les que no ha vist tal com les va saber per altres homes «dignes de ser creguts i citats». I que, per això, «presentarem les coses vistes com a vistes i les coses que li han explicat com a explicades». Aquí la paraula es fonamenta gnoseològicament en la visió o, en segona opció, en la recepció d’altres testimonis orals. Malgrat que, al cap de poc, Rustichello, per afirmar la unicitat del viatge polià, remetrà amb un èmfasi una mica grandiloqüent al temps en què «Nostre Senyor» féu l’home i la dona, no hi ha cap autoritat divina que segelli la credibilitat del llibre. Potser, el pisà trasllueix un cert orgull, ja que el seu paper garanteix aquella distància entre el testimoni i l’escriptura que, si no fa sagrat un text, com a mínim en salvaguarda la sinceritat. (I a vegades era un estratagema útil per treure les castanyes del foc a l’autor: Caterina de Siena –que d’analfabeta no n’era gens ni mica– féu servir la mateixa tècnica a les seves cartes per protegir-se davant les autoritats eclesiàstiques.) La veritat és que les promeses que Marco/Rustichello ens donen no es mantindran al llarg de l’obra. Podem atribuir-ne les culpes als copistes o a la transmissió del text: el fet és que sovint és responsabilitat dels lectors discernir si l’experiència de Marco és personal o si els llocs i els fets dels quals parla formen part de les referències que n’ha tingut d’altres fonts. 


I nosaltres, com a lectors moderns, quina valoració podem atorgar a les seves paraules en relació amb la realitat que representarien? Umberto Eco va fer, del text de Marco, una lectura lligada al procés de la percepció, tot centrant-se en la representació de l’unicorn. El fragment –que es troba al capítol 167 del tercer llibre– és força famós. Marco hi corregeix la noció que hom tenia de l’animal i que procedia dels bestiaris, d’acord amb la imatge que veu a la natura asiàtica. De bell nou, accepta que el quadrúpede que té davant dels ulls –i que nosaltres ara sabem que és un rinoceront– correspon a allò que ell abans coneixia com a unicorn. Després, el procés d’identificació passarà per la banya al mig del morro, però totes les altres característiques no s’ajusten al model previ, amb la qual cosa, misser Polo ha de tornar a formular les hipòtesis per resemantitzar el concepte que, si fa no fa, la cultura del seu temps acceptava de manera global, i fins i tot acumulativa, respecte a la idea «unicorn». I ara ens cal demanar si, mutatis mutandis, aquest procés cognitiu no es realitza constantment al llarg del llibre. I formular una pregunta que ens remet al cor de l’estructura: aquest sistema interpretatiu no podria tocar fins i tot el mecanisme mateix que arrossega la descripció narració de l’únic personatge que, més enllà de l’autor narrador, ocupa el paper de protagonista de La descripció del món, això és, el Gran Khan? La sospita neix respecte al sentiment religiós de Kublai, que ens apareix massa encuriosit pel cristianisme. Els historiadors ens han demostrat documentalment els intents de comunicació recíprocs que es mantenien entre Europa i l’Extrem Orient, amb l’esperança, molt compartida i poc velada, d’anihilar l’islam. D’aquesta manera s’explicaria la transformació de la imatge dels mongols que l’Occident tenia arran de les invasions de Genguis Khan, el cabdill que, a començament del segle XIII havia estat reconegut ni menys ni més que com a reencarnació de Satanàs. Al concili de Lió (corria l’any 1245), els mongols oficialment encara eren una amenaça apocalíptica contra el món cristià, però la propaganda de mica en mica, els convertirà en uns possibles aliats contra l’enemic comú. En la visió de Marco/Rustichello, Kublai ja és cristià, si bé sense saber-ho: tan sols li falta la revelació que el conduirà a la conversió. Però el text no ens ofereix un retrat oval del cap mongol, sinó un fresc que, en una època que estava descobrint, amb les obres de Giotto, la tècnica pictòrica de la perspectiva pura, encara necessitava posar al centre de l’obra el personatge més rellevant i engrandir-ne la figura tot multiplicant persones, animals i coses que l’envolten. Aquesta similitud amb la pintura ens porta a qüestionar-nos un altre aspecte de la recepció del llibre, és a dir, la relació entre text i imatge. La proliferació dels codis miniats afavoria una lectura distorsionada del relat i les contradiccions més paleses –homes amb un sol peu gegantí, homes unicorns, com a les il·lustracions del codi d’Oxford (Bodleian, 264)– no provocaven un rebuig del lector, sinó que l’incitaven a un esforç per adequar la semàntica de les paraules que llegien en el llibre amb el correlat iconogràfic que hi admiraven. 


Més ençà de tot això, hi ha una pregunta que hem evitat plantejar-nos fins ara i de la qual ja no ens podem desentendre: quina és la natura del llibre de Marco Polo? A quin gènere pertany? 


Desfem-nos abans d’una communis opinio: Marco Polo, a la Xina, no feia pas de mercader. O, per ser més precisos, l’activitat principal que va dur a terme in partibus Orientis no tenia res a veure amb el comerç. La missió que havia estat encomanada als tres Polo entrava, més aviat, dins l’àmbit de la diplomàcia internacional. Niccolò i Matteo, en el seu primer viatge, van conèixer el Khan que els va ordenar de tornar a Europa, parlar amb el papa, i fer una altre cop camí cap a la Xina amb cent homes de fe i una mica d’oli de la llàntia del sepulcre de Crist. Quan emprenen el segon viatge, acompanyats per Marco, hi porten tan sols dos frares carmelitans que, per por o per accídia, decidiren tornar-se’n a casa quan el grup fa una etapa a Armènia. Aquesta funció d’ambaixadors que assumeixen els Polo no representava pas una novetat. Entre els viatgers que, amb l’intent d’arribar a un acord amb els mongols (i, per què no?, també de convertir-los al cristianisme), van arribar a la cort d’un Khan a la meitat del segle XIII, Giovanni Pian del Carpine i Guillem de Rubruck –el primer per compte de papa Inocenci IV, l’altre per encàrrec del rei de França Lluís IX– van ser els més famosos, atès que, havent tornat, van redactar, com a informes de les seves experiències, respectivament, la Historia Mongalorum i l’Itinerarium fratris Willielmi de Rubruquis. La diferència, però, rau en la funció que Marco assumirà al costat del Khan. El narrador exagera el seu rol, però és indiscutible que el més jove dels Polo va ocupar un lloc de responsabilitat amb tasques que podien anar de l’activitat d’un simple informador –molt semblant a un modern agent secret– fins a aquelles que el portarien a ser governador d’una regió. (O potser alguna cosa menys, perquè aquí és obligatòria una forta dosi d’escepticisme.) En fi, que ens trobem amb un personatge inserit amb ple dret dins la burocràcia imperial. 


D’altra banda, hi ha descripcions i descripcions de ciutats i d’itineraris que repeteixen sempre les mateixes fórmules, i els filòlegs ja han dictaminat que ressegueixen les pautes dels llibres de mercaders, dels quals l’autor fa seva l’estructura, i poc importa si ho fa de manera profunda o escolar. Una cosa, però, és el seu bagatge cultural, que concerneix més aviat el teler, l’esquelet del seu discurs; una altra cosa és la germinació contínua d’episodis, exempla, divagacions i anècdotes que nodreixen el seu text. La història literària és plena d’obres que, tot i haver nascut a l’empara d’un model prefixat, han trencat les fronteres del gènere al qual pertanyien per imposar-ne un de nou. La descripció del món, però, fuig de la tipificació, no és un llibre de narracions, no correspon a un diari de viatge, ni és tampoc un testimoni fidedigne de la realitat oriental, com ens demostren les crítiques que s’han fet a Marco per no haver «vist» la Gran Muralla, per no haver begut te o per no haver registrat a la seva enciclopèdia l’entrada sobre els peus embenats de les dones, fins al punt de posar en dubte que el venecià hagués arribat a la Xina. Potser, la taxonomia no funciona perquè és el nostre plantejament el que és equivocat. A l’observador minuciós li demanem una visió de conjunt, al cristià medieval li reclamem una lectura no contaminada per l’al·legorisme, a l’homo pragmaticus li retraiem l’absència d’unes diòptries que, abans del telescopi (i valgui la metonímia per designar la mentalitat científica moderna), no podia tenir. Però o acceptem el llibre de Marco Polo com un tractat de geografia en una època en què la cartografia era succedània de la narració i el posem en contacte amb aquells grans contenidors de notícies més o menys controlades que, amb el títol d’Imago mundi, sovintejaven a l’Edat Mitjana, o acceptem la magnífica paradoxa que el narrador Giorgio Manganelli va formular en el pròleg d’una edició del Milione, tot definint-lo com «un llibre desficiós i inestable, un llibre errabund com si fos una faula, si bé és transcripció fidel d’una vida impossible i tanmateix real». 


 


SOBRE AQUESTA EDICIÓ


 


La citació de Manganelli valdria també per encapçalar l’apartat sobre aquesta edició, ja que no hi ha res de més esmunyedís i volàtil que la transmissió del text de Marco Polo. La disseminació de lliçons que caracteritza els testimonis de La descripció del món és un exemple de manual del que Gianfranco Contini va anomenar «difracció», això és, la tendència de les còpies a allunyar-se progressivament del document original fins als límits de l’entropia. De fet, no sabem amb seguretat quina era la llengua en què Rustichello escrivia, ni, encara menys, tenim cap constància de l’idioma en què el venecià li contava les seves aventures. 


D’altra banda, la crítica stemmàtica, que pretén reconstruir l’arbre genealògic dels diversos testimonis d’una obra, ens ha permès arribar a uns resultats que, si més no, hem d’acollir de manera operativa, i avui dia només poques veus aïllades clamen contra la idea que la llengua d’oïl en què Rustichello redactava la seva conversa amb Marco Polo devia contenir una bona dosi d’italianismes i, potser, també d’elements vènets. Així, doncs, el manuscrit fr. 1116 –conservat a la Bibliothèque Nationale de París i que ha estat etiquetat amb la sigla F– seria el que es troba més a prop, pel vessant idiomàtic, d’un hipotètic arquetipus. Tanmateix, si bé és veritat que la situació de captivitat no afavoria gens ni mica una cura lingüística adequada, cal dir que els idiotismes italians i les construccions sintàctiques escrites en un francès improbable van molt més enllà de les culpes que es poden atribuir a un escriptor avesat com Rustichello. En fi, el manuscrit és ple d’errors, llacunes i omissions, que pressuposen una corruptela progressiva, i esdevé inviable fer-lo remuntar a alguna cosa semblant a l’estil de l’autor del Meliadus. 


Després, hi ha tota la tradició textual francesa amb un seguit de testimonis, dels quals ha estat portada a terme recentment una minuciosa recensio per Philippe Ménard, director d’un immens treball dedicat a restituir, amb una magnífica edició crítica, el text de Le divisement du monde. Ménard ha modificat l’stemma dels manuscrits francesos –que mentrestant han arribat al nombre de divuit–, els ha repartit en tres famílies i, abans d’explicar la tria del text base per a la seva edició, ha disminuït l’abast del que fins aleshores s’anomenava el «reajustament de Grégoire», això és, la conjectura segons la qual les versions franceses haurien passat gairebé en bloc a través de les alteracions produïdes per un únic copista. L’esforç de Ménard i dels seus col·laboradors és encomiable, tal com ho és el resultat al qual han arribat amb els sis volums polians que han publicat, tot i que la seva feina no és exempta d’algunes tonalitats polèmiques exagerades. 


«Se Atene piange, Sparta non ride», diuen els italians. La tradició específica del Milione no comporta menys dificultats i es presenta amb una sèrie de cinc manuscrits que representen una versió dels segle XIV relativament propera a F. Ara bé, entre els testimonis més remarcables, la preeminència ha estat atorgada a un manuscrit que va ser editat a començament del segle XIX i que ja feia un segle que es coneixia com a Ottimo. Tanmateix, Valeria Bertolucci Pizzorusso va demostrar el 1975 –i va reblar el clau amb una nova edició ampliada i corregida vint anys després– que la palma la mereix un altre testimoni, amb la qual cosa s’ha imposat un canvi substancial en la branca stemmàtica de la tradició italiana. 


A tot això, encara caldrà sumar-hi els manuscrits llatins i els vènets. En tots dos casos, el debat s’ha tornat a obrir periòdicament durant les darreres dècades. En el primer grup hi ha el manuscrit Z, que alguns estudiosos consideren com a representant de l’estadi més antic de l’obra. Pel que fa al segon grup, en canvi, s’ha avançat la hipòtesi –basada en l’existència d’un fragment vènet de començament del segle XIV– que Marco Polo havia redactat el seu text en venecià, abans de la intervenció de Rustichello. Per embolicar més la troca, hi ha la versió llatina de Pipino en què consta l’apunt, fet pel mateix copista, que va traduir de vulgari ad latinum, i hom ha suposat que aquell idioma vulgar fos el venecià parlat –i en aquest cas també escrit, ja que desapareix la figura de Rustichello– per Marco. 


A més a més, durant el segle XX s’han produït diversos intents per oferir una versió integral de l’obra que tingués en compte tota la varietat lingüística i cultural de la tradició. El pas fundacional el va fer Luigi Foscolo Benedetto l’any 1928, quan va publicar F amb variants, i amb les aportacions dels passos complementaris dels altres manuscrits italians i llatins i del text de Ramusio (respecte al qual remetem a la primera part d’aquest pròleg); quatre anys després, donà a la impremta el seu treball en traducció italiana. Benedetto, que de Z només en coneixia una còpia del segle XVIII, va entendre que coincidia amb el codi, d’«antiquitat meravellosa», amb el qual Ramusio havia perfeccionat la seva edició i que pocs anys més tard hom descobrí a la Biblioteca Capitular de Toledo. De la troballa, se’n van poder aprofitar Paul Pelliot i Arthur-Christopher Moule que van emprendre el projecte d’un patchwork de tota la tradició textual del llibre de Marco Polo: l’any 1938 van donar la seva proposta de versió integral (en anglès!) amb el títol The Description of the World. L’obra té un aspecte monumental i desplega un nombre de fonts impressionant amb un tractament tipogràfic –excel·lent per als especialistes, dificultós per al lector comú– que evidencia la separació entre els diversos testimonis. A més a més, els dos estudiosos anaven preparant uns estudis que seran pòstums. Així, doncs, el 1957, l’any de la mort de Moule, es va publicar a Cambridge el seu volum Quinsai with other Notes on Marco Polo, mentre que els dos toms de Notes on Marco Polo de Pelliot hagueren d’esperar el 1959 i el 1963 (i un tercer tom amb l’índex sortí l’any 1973), en una edició a cura de Louis Hambis. Hambis, que havia estat deixeble de Pelliot, ja havia publicat, el 1955, la versió francesa del Description, amb una operació de correccions, modificacions i anotacions que han variat, en molts aspectes, la natura del text anglès. Aleshores, d’una banda, Hambis ens aporta un text que és alguna cosa més que una traducció literal al francès modern; i, de l’altra, no cal amagar la contundència dels retrets dels quals ha estat objecte, en part per les simplificacions del torsimany, en part per l’absència de marques per identificar els fragments i la seva procedència. Malgrat tot això, el defecte principal és la falta de respecte d’una norma bàsica de la crítica textual: la transparència. Moltes de les innovacions de Louis Hambis serien acceptables i fins i tot propugnables si haguessin estat explicitades o si, ben al contrari, el seu resultat tingués tan sols intenció divulgativa. D’altra banda, els detractors de la versió anomenada «integral» no solen veure l’altra cara de la moneda. El text Pelliot-Moule, francesitzat i perfeccionat per Hambis, és l’intent més reeixit de donar als lectors aquella policromia que caracteritza la narració de Marco Polo. Per quina raó, presumptament científica, l’hauríem de menystenir per donar preeminència a una tria que exclou tradicions senceres? La pretesa de genuïnitat, com la d’autenticitat, és aquí fora de lloc. Benedetto ja ens havia avisat que les fases de redacció de l’obra no eren constituïdes per elements que es juxtaposaven, sinó per un procés del tot oposat de reducció. Davant d’un text relativament acabat, l’esforç de Marco fou, més aviat, el de retallar, no pas el d’afegir. Aleshores, fins a quin punt caldria remuntar en el temps per garantir una fidelitat a un text que no es pot establir perquè mai no ha estat estable? Si, en canvi s’accepta la teoria contrària, segons la qual el venecià va integrar, en moments diferents, materials nous dins el seu llibre, no s’entén com aquests podrien expurgar-se sense inferir no només la voluntat de l’autor sinó la de l’obra mateixa. 


No hem d’obviar la realitat, i és just admetre que les polèmiques al voltant del llibre de Marco Polo sovint s’estenen a qüestions metodològiques (neolachmannians contra bédierians), lingüístiques i fins i tot nacionals. Si més no, agafem com a exemple el punt de vista de Ménard, que, després d’afirmar, no sense èmfasi, que la versió francesa mereix plenament la publicació, afegeix que «elle nous semble avoir autant de droits a l’être, et même en peu plus, que la version toscane ou la version vénitienne». Encara que després l’estudiós en difumini la protèrvia, la frase que hem evidenciat en cursiva parla tota sola, i això no treu que pugui tenir una part de raó. Per tant, serà bo tornar a Gianfranco Contini i a la declaració en què, arran de preguntar-se si el de Marco Polo és realment un llibre, respon que no, perquè li’n falta l’estructura formal, i perquè, l’obra, en la seva constitució esperpèntica, «era una mera, tot i que capital, virtualitat de comunicació». 


L’edició que aquí presentem té com a text base la versió de Louis Hambis; amb la qual cosa, es tracta de la primera vegada que el lector de llengua catalana disposa de l’edició integral de l’obra de Marco Polo. La nostra versió és destinada al gran públic; tanmateix, no hem volgut renunciar al respecte d’uns minima philologica. Per això, la traducció ha estat revisada fil per randa amb la lliçó del text integral anglès, i comparada amb altres edicions modernes del Milione, del text llatí de Z i de la versió francesa. En ocasions comptades, quan se’ns ha fet indispensable modificar de manera substancial el text base, ho hem fet constar a les notes a peu de pàgina. A aquestes puntualitzacions i a les informacions de caràcter geogràfic, se sumen les aportacions –que sovint es passegen entre les diverses edicions en una estratigrafia en què és complicat discernir els orígens– de diversos estudiosos i les observacions afegides pels dos curadors d’aquesta edició, atès que, per consentir una lectura àgil, se’ns feia impossible donar constància de cada procedència. 




Redde Caesari quod sunt Caesaris: s’entén que els deutes amb la crítica són pagats amb l’apartat bibliogràfic del final del volum, on també s’assenyalen els estudis sense els quals no hauria estat possible redactar aquestes línies i les edicions més solvents de l’obra que ens han ajudat en aquest treball. És evident que la feina per conduir a bon port aquesta edició ha significat una relació de col·laboració constant entre els dos curadors. Tanmateix, a Manuel Forcano correspon la traducció i les introduccions a les seccions en què hem volgut repartir el text per afavorir-ne una lectura més còmoda; i a qui signa aquí sota li pertoca la responsabilitat d’aquest pròleg i d’un epíleg. Així, doncs, he decidit posar ordre a l’heterogeneïtat d’aquests apunts –que van de la recepció catalana de l’obra als reflexos que, en la contemporaneïtat, el llibre de Marco Polo ha sabut desprendre entre escriptors i intel·lectuals– tot organitzant-los en microestructures disposades segons un criteri lògic per marcar un recorregut de lectura que permeti abraçar un altre cop, amb la memòria, l’obra de Marco Polo. 
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El món és un llibre, i aquells que no viatgen només en llegeixen una pàgina. 


 


AGUSTÍ D’HIPONA





 


Marco Polo fou un excel·lent lector del món: la crònica dels seus viatges meravellosos vers l’Orient, La descripció del món, relata vint-i-quatre anys de travesses i descobertes per territoris molt allunyats de la seva ciutat natal dels canals. Acompanyat tothora del seu pare i del seu oncle, Marco Polo viurà i treballarà durant disset anys a les ordres del gran emperador mongol Kublai Khan, que el farà viatjar per les províncies del seu inabastable imperi. En el seu llarg, enrevessat, boirós i gairebé màgic trajecte vers territoris del tot desconeguts per la majoria dels seus contemporanis, Marco Polo ens proporciona un cabdal incommensurable de dades sobre els països i els paisatges que travessa, així com sobre la gent que tracta i coneix, les seves històries, costums, cultes, conreus, joies, teixits, camins, menges i animals. A voltes s’expressa amb un llenguatge d’inventari i amb fórmules estereotipades, però també molts cops ens relata allò que veu amb una llengua viva, àgil i amena a fid’aconseguir meravellar el seu públic i deixar-lo bocabadat. Per mantenir desperta tothora l’atenció dels oients, Marco Polo i el seu escriba Rustichello Da Pisa, molts cops conten històries i rondalles amb una barreja curiosa de temps verbals que situen una acció passada en el present per fer-la més viva i intrigant, i també s’adrecen a l’audiència amb preguntes directes o amb frases admiratives que cerquen en tot moment encomanar l’admiració i l’astorament. En la meva traducció he respectat escrupolosament aquestes marques de llenguatge oral presents ça i lla del text, i que al mateix temps ens indiquen clarament que La descripció del món que ha pervingut fins a nosaltres era essencialment un text oral per ser escoltat més que no pas llegit. 


Dirigida a un públic eminentment cristià i subjecte a una excloent moral religiosa imposada fèrriament per l’Església catòlica d’aleshores, la crònica del nostre venecià relata formes religioses molt diferents de les cristianes des d’un sentiment clar i indubtable de superioritat. Sovint, i perquè ho portava l’època, mostra obertament menyspreu i disgust per diverses formes de devoció que creu falses i vanes, però que, com a bon observador, creu interessant i avinent de relatar en el seu llibre. A l’hora de parlar de cristians nestorians, musulmans, budistes o jueus, els copistes i traductors medievals del text de Marco Polo han jugat amb les majúscules i les minúscules per, de vegades, donar-los o no certa categoria. Fidel al text transmès i al seu esperit medieval, també he respectat aquestes marques quan així apareixen al text original. D’aquí, doncs, que, a voltes, parli de Cristians, Sarraïns, Jueus o Idòlatres en majúscules, i uns paràgrafs més avall es refereixi a les mateixes confessions però escrites en minúscules. 


No he volgut confinar la traducció d’aquesta edició integral del text de La descripció del món de Marco Polo a un públic reduït d’especialistes, ans al contrari, a un públic ampli i divers interessat en les aventures i les impressions del més cèlebre viatger medieval europeu. És per això que les introduccions a cada capítol i les notes a peu de pàgina, lluny de voler fer farragós el text, només cerquen donar informacions suplementàries al lector a fique pugui situar més fàcilment el personatge, l’època i el paisatge que travessa. 


Pel que fa a la transcripció dels mots i dels antropònims àrabs, perses, mongols, xinesos, indis i turcs que es troben en el text, m’he atès a la grafia que Marco Polo presenta en la seva crònica, tot donant-ne, quan ho he cregut adient i necessari, una transcripció més acurada en les notes explicatives. Igualment, els noms de les diverses tribus i pobles asiàtics que Marco Polo troba i coneix tot al llarg del seu periple he cregut pertinent presentar-los en majúscules, atès que en aquella època molts representen cultures amb una entitat pròpia amb categoria de nació. 


Pel que fa als topònims, he respectat en tot moment els noms medievals que la crònica reporta, però, a fide situar geogràficament el lector en el món d’avui i oferir-li un mapa actualitzat per on pugui seguir el llarg recorregut de Marco Polo pel continent asiàtic, a les notes he tractat d’identificar les poblacions o els accidents geogràfics que visita i travessa a partir de la grafia catalana establerta a l’Atles universal de l’Institut Cartogràfic de Catalunya (Generalitat de Catalunya i Enciclopèdia Catalana, Barcelona, 2003), sempre que el nom de l’indret geogràfic hi aparegués, ja que, si no, l’he transcrit adaptat a la llengua catalana a partir de la forma antiga de l’original. 


Només em resta desitjar-vos un molt bon viatge per aquestes pàgines i que la traducció del text, revisat i presentat per Francesco Ardolino, us converteixi, com Marco Polo, en bons lectors del món. 


 


MANUEL FORCANO


Barcelona, agost de 2009 














 


LLIBRE I 


 


SOBRE LES MERAVELLES DE LES REGIONS ORIENTALS















 


1. EL VIATGE DELS GERMANS POLO



[Capítols I-X] 


 




L’any 1298 una flota de vuitanta-cinc galeres genoveses a l’ordre de l’almirall Lamba Doria devastava les costes del laberint d’illes de Dalmàcia, aleshores sota el control de la República de Venècia. La Sereníssima, provocada per tal incursió, armà de pressa i corrents una esquadra igual de poderosa de noranta-vuit vaixells sota les ordres del comandant Andrea Dandolo, per bé que la tripulació dels venecians, reclutada d’arrapa i fuig, la formaven soldats inexperts vinguts de la Llombardia, molts dels quals mai no havien vist el mar... El dia 8 de setembre s’enfrontaren a les aigües de l’illa de Kòrcula –avui Croàcia– i els genovesos s’imposaren clarament als venecians: vuitanta-quatre galeres venecianes van ser capturades i els presoners foren més de set mil. Entre ells, a banda del mateix capità de l’esquadra, Andrea Dandolo –que havia de matar-se davant tal humiliació–, hi havia també el comandant d’una galera anomenat Marco Polo, el cèlebre viatger. Els captius venecians van ser traslladats i tancats a la infecta presó de Malapaga, al port de Gènova, on hagueren d’abarrotar-se amb els ja molt nombrosos presoners pisans –també enemics dels genovesos– que des de la seva derrota definitiva de 1284 es consumien a poc a poc víctimes de les privacions o de les malalties entre aquells murs carregats de salobre i insans. 




Entre aquells malaurats homes d’armes pisans que ocupaven la presó hi havia un home de lletres, un literat que nomia Rusticiano o Rustichello Da Pisa. Aquest escriptor, abans de caure presoner en mans dels genovesos, es guanyava la vida redactant novel·les de cavalleries, passatemps amable per a gentilhomes i dames de cort. Si per a documents oficials i tractats religiosos s’emprava el llatí, i si per cantar l’amor hom poetitzava en llengua d’oc o occità, per narrar les aventures i desventures dels cavallers armats es feia servir la llengua d’oïl, el que ara anomenem francès antic. Rustichello Da Pisa, tot i ser italià, escrivia les seves històries en llengua d’oïl talment com feien tots els autors d’allò que Dante anomenava «prosa de novel·les». Rustichello –que feia catorze anys que era en aquella presó!– travà coneixença amb Marco Polo i aviat es feren col·legues i amics: l’un explicaria les mil i una històries de les seves incursions pel món exterior, l’Àsia profunda, l’Índia exuberant, el tacte de les sedes, la fulgor de l’or, la glòria immensa del Gran Khan dels mongols, i l’altre ho posaria tot en ordre per escrit, pas a pas, ciutat a ciutat, país per país, a fi de mostrar a tothom amb bells mots i una prosa acurada un itinerari per un món de meravelles que havia d’encisar el públic, no només d’entre els seus companys de captiveri de Malapaga, ans dels ciutadans de Gènova mateix que acabarien fent cua davant de la presó per sentir llegir aquell text bo i consentint i omplint de presents Marco Polo i Rustichello Da Pisa. 




Els primers capítols de La descripció del món, tanmateix, s’inicien amb el primer viatge que els dos germans Matteo Polo, el pare i l’oncle de Marco, feren a Àsia entre 1254 i 1269. És el viatge previ a la gran aventura que viurà posteriorment amb ells Marco Polo, el protagonista de la història que Rustichello Da Pisa llegeix en veu alta als qui l’escolten embadalits. Niccolò –el pare de Marco– i Matteo Polo van a Constantinoble –aleshores controlada pels venecians des de 1204 gràcies als cavallers llatins de la quarta croada– a fi de salpar des d’allí vers les colònies comercials que els italians tenien installades a la costa nord de la mar Negra per comerciar amb els Tàrtars que dominen les estepes russes i l’estesa gairebé total del continent asiàtic. Després de travessar els dominis del Khan mongol de l’Horda d’Or, i «d’augmentar llurs guanys i beneficis» mercadejant amb pedres precioses, decideixen tornar a Venècia, però eren mals temps per refer la ruta vers Occident: les guerres entre els sobirans mongols feien perillosos els camins de Pèrsia i, a més, els venecians havien perdut Constantinoble el 1261 amb la restauració –gràcies a l’ajuda dels genovesos– del basileu legítim bizantí Miquel Paleòleg, per la qual cosa les colònies comercials dels venecians a la mar Morta havien quedat desemparades i aïllades sense cap connexió amb la metròpoli. Davant d’això, els germans Polo decideixen provar sort i aventurar-se més a l’Orient: Audaces fortuna adiuvat, ‘la fortuna ajuda els audaços’, diu la frase llatina. 




Tanmateix, encallats al bell mig de les planes eixarreïdes de l’Àsia Central, després de travessar el desert vermell del Kizil Kum, a la ciutat oasi de Bukhara, els dos germans Polo topen amb un missatger del Gran Khan Kublai que els durà davant la més gran autoritat dels mongols, el «Senyor de tots els Tàrtars». El Gran Khan, content i complagut de conèixer dos llatins, els omple de presents i els prega d’anar en ambaixada davant el papa de Roma per demanar frares i relíquies cristianes tot demostrant un desig fervorós de convertir-se. I qui fa, desfà: tot d’una emprenen el camí de tornada durant tres anys llargs que ha de dur-los des de les prades pelades de Mongòlia fins a la Mediterrània, al port armeni de Laias i a Sant Joan d’Acre, on arribaran el 1269. 




A la seva arribada s’assabenten que el papa Climent IV ja fa un any que és mort. Aquest papa francès, antic secretari legal de Lluís IX de França, havia centrat tota la seva política a llançar una croada contra la dinastia dels Stauffen al reialme de Nàpols i Sicília –que ell mal acusava de col·laboracionista amb àrabs i jueus– per així assegurar-se la llibertat de l’Església i la supremacia de la Santa Seu davant les pretensions de qualsevol altra potència que delegés els territoris dels Estats Pontificis. Climent IV –tot i que en la Profecia de sant Malaquies se l’anomenava Draco depressus, ‘Drac vençut’– va fer exitosament la guerra al reialme de Nàpols per regalar-lo finalment a Carles d’Anjou, fill del rei de França, el seu antic senyor, i al mateix temps per evitar així un contrincant polític al sud dels seus dominis. Dante, a la seva Divina Comèdia, no li ho perdonà, i al cant XXVII l’acusa de «fer la guerra només pel Laterà i no pas contra sarraïns ni jueus». Aquest papa, que havia llançat una croada contra un país cristià només per interessos propis, a la seva mort a Viterbo el 29 d’octubre de 1268, amb només tres anys curts de papat, deixava la cúria enfrontada i dividida, per la qual cosa la seu de Sant Pere restaria vacant durant uns bons tres anys. Durant aquest buit de poder arriben els germans Polo a Sant Joan d’Acre amb la urgència de l’ambaixada del Gran Khan i s’assabenten de la situació per boca del legat papal a Terra Santa i Orient, Teald Visconti de Plasència, que els demana paciència. Davant la impossibilitat d’anar a Roma i entrevistar-se «amb el successor de l’Apòstol», opten per tornar a casa, atènyer Venècia, i abraçar els seus després de gairebé quinze anys de viatge. A la ciutat dels canals, oh sorpresa, Niccolò trobarà un fill de la seva difunta esposa: Marco. 
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AQUÍ COMENÇA LA INTRODUCCIÓ D’AQUEST LLIBRE QUE ES DIU «LA DESCRIPCIÓ DEL MÓN»



 


Senyors, emperadors i reis, ducs i marquesos, comtes, cavallers i burgesos, i tots aquells que vulgueu conèixer les diverses races dels homes i la varietat de les diferents regions del món i ser informats de llurs usatges i costums, prengueu aquest llibre i feu-lo llegir; car hi trobareu totes les grandíssimes meravelles i diversitats de la Gran i la Petita Armènia, de Pèrsia, de Turquia, dels Tàrtars i de l’Índia, així com de manta altres províncies de l’Àsia Mitjana i d’una part d’Europa quan hom va a l’encalç del Gregal, del Llevant i de la Tramuntana. Així us les contarà el nostre llibre en clar i bon ordre, tal com misser Marco Polo, ciutadà savi i noble de Venècia, les descriu puix que ell les ha vistes amb els seus ulls. 


Sens dubte aquí hi ha algunes coses que ell no ha vist, però les ha sabudes d’homes dignes de ser creguts i citats. És per això que presentarem les coses vistes com a vistes i les coses que li han explicat com a explicades, de tal manera que el nostre llibre sigui sincer i veritable sense cap mentida, i que els seus mots no puguin ser titllats de faules. 


Qui en faci lectura o l’escolti haurà de creure-se’l, ja que tot el que s’hi diu és ver. Jo us puc ben dir que Nostre Senyor modelà Adam, el nostre primer pare, i Eva amb les seves mans i d’aleshores ençà no hi ha hagut ni Cristià, ni Sarraí, ni Pagà, ni Tàrtar, ni Indi, ni cap altre home de la classe que sigui, que hagi vist, conegut o estudiat tantes coses en les diverses parts del món, ni tan grans meravelles, com l’esmentat misser Marco Polo; cap d’altre no ha fet tants viatges com ell ni ha tingut tantes ocasions de veure i de comprendre; per la seva vida hom entén i jutja que a aquest noble ciutadà l’anima un esperit just i excel·lent, ja que fou tingut sempre en alta estima per prínceps i senyors. Per això hom va dir que fóra una gran desgràcia si ell no posava per escrit totes les grans meravelles que va veure o va acceptar per veres, de tal manera que les altres persones que ni les han vistes ni les han conegudes pas, les sàpiguen gràcies a aquest llibre. A més a més, us faré saber que ell sojornà en aquelles diferents regions i províncies uns bons vint-i-sis anys sencers, des de l’inici de la seva joventut fins a l’edat de quaranta anys. 


Després, quan es trobava a la presó de Gènova a conseqüència de la guerra, com que no li agradava estar ociós, va pensar que podia escriure l’esmentat llibre per a plaer dels lectors. No va prendre notes sinó de poques coses de les quals té encara memòria avui dia; és molt poc si ho comparem amb la vasta relació, gairebé infinita, que hauria pogut escriure si hagués cregut possible tornar a les nostres regions; però com que considerà que li fóra impossible deixar d’estar al servei del Gran Khan, rei dels Tàrtars, anotà solament alguns detalls en les seves tauletes. Ara, però, ha demanat d’escriure totes aquestes coses en bon ordre a misser Rustichello, ciutadà de Pisa que compartia amb ell la mateixa presó a Gènova, l’any 1298 després de la naixença de Nostre Senyor i Mestre Jesucrist. 


I l’ha dividit en tres parts. 


 




II




COM MISSER NICCOLÒ I MISSER MATTEO PARTIREN DE CONSTANTINOBLE A CERCAR FORTUNA PEL MÓN



 


Tingueu per cert que en temps en què Balduí1 era emperador a Constantinoble i en què misser Ponte de Venècia governava Constantinoble en nom del poder ducal de Venècia, en l’any mil doscents cinquanta-dos, dos nobles ciutadans de Venècia, misser Niccolò Polo, pare de misser Marco, i misser Matteo Polo,2 germà de misser Niccolò, que es trobaven al port de Venècia, decidiren d’embarcar-se en una de llurs naus carregada de mercaderies variades i precioses. Anant a tota vela, vogaren per la mar profunda i, amb un bon vent, i amb la guia de Déu, guanyaren Constantinoble amb el vaixell i les mercaderies. Nobles, savis i amatents, de ben segur que ho eren. Després de sojornar amb èxit en aquesta ciutat durant un cert temps, es reuniren i acordaren que volien anar a la Gran mar amb llur càrrega per així augmentar llurs guanys i beneficis. Aleshores compraren moltes joies de gran valor i bellesa i se les endugueren de Constantinoble en una nau i, tot fent via a la Gran Mar, van atènyer Soldània.3


 




III




COM MISSER NICCOLÒ I MISSER MATTEO PARTIREN DE SOLDÀNIA



 


Quan hagueren sojornat un temps a Soldània, i s’adonaren que no podien esperar res més d’aquella ciutat, reflexionaren i decidiren anar-se’n encara més lluny. Què us diré? Partiren de Soldània i, cama ací cama allà de llurs cavalls, emprengueren la ruta. Cavalcaren molt sense passar per cap aventura digna d’esment fins que arribaren a la cort d’un gran rei tàrtar que nomia Berka Khan,4 senyor d’una part de la Tartària i que es trobava aleshores entre les ciutats de Bulgara i Sarà.5 Aquest Berka Khan, en saber de l’arribada dels nostres dos llatins, desitjà de veure’ls: durant l’audiència, en saber-los homes ferms, féu grans honors a misser Niccolò i a misser Matteo i s’alegrà d’allò més de llur vinguda. Els dos germans, en veure que li abellien, li daren totes les joies que havien dut des de Constantinoble, en consideració a la seva grandesa i cortesia. Berka les acceptà de bon grat i li plagueren a cor què vols cor què desitges. Com un veritable bon senyor, féu lliurar-los a canvi més de dos cops el valor de les joies i perquè les venguessin els envià a diversos llocs on ho feren d’allò més bé. 


Els dos germans, després de romandre tot un any en terres de Berka, volgueren tornar a Venècia, però aleshores esclatà una guerra de les més violentes entre Berka i Ulau Khan,6 senyor dels Tàrtars de Llevant. S’escometeren l’un contra l’altre amb totes llurs forces i es combateren amb fúria: hi hagué grans pèrdues tant en un bàndol com en l’altre, però finalment Ulau s’imposà a Berka. El seu exèrcit caigué en el més gran desconcert i Ulau conquerí el seu país. A causa d’aquesta guerra i aquest enfrontament, els camins no eren gens segurs: ningú no podia viatjar sense ser capturat; el perill planava precisament sobre la ruta per la qual ells havien vingut, així que només podien sinó anar cap endavant. Llavors els dos germans es digueren: «Com que no podem tornar a Constantinoble amb les nostres mercaderies, avancem doncs per la ruta de Llevant i voltegem el reialme de Berka per camins desconeguts. Així podrem tornar a Venècia per una altra via». Feren doncs els preparatius, s’acomiadaren de Berka i partiren per via segura vers una ciutat que nomia Ucaca,7 a l’extrem del reialme del Senyor de Ponent. Després partiren d’Ucaca, travessaren el riu Tigris8 i s’endinsaren en un desert que creuaren en disset jornades. Durant la travessa no trobaren cap vila, només alguns Tàrtars amb llurs tendes que vivien allà amb llurs animals. 


 




IV




COM ELS DOS GERMANS TRAVESSAREN UN DESERT I FEREN ENTRADA A LA CIUTAT DE BUKHARA



 


Quan hagueren passat aquell desert, arribaren a una ciutat anomenada Bukhara, molt noble i gran.9 La província també s’anomena Bukhara. El rei tenia per nom Barak.10 Aquesta ciutat era la millor de tot Pèrsia. Un cop arribats en aquesta ciutat, els dos germans no pogueren anar ni més endavant ni tornar enrere a causa de la guerra entre els Tàrtars. És per això que sojornaren a Bukhara durant tres anys. 


Mentre vivien allà, es restablí la pau entre els Tàrtars. Poc temps més tard féu acte de presència un magistrat enviat com a missatger d’Ulau, Senyor de Llevant, i que anava a veure el Gran Senyor, el Senyor de tots els tàrtars que habitava l’extrem de la terra entre el Llevant i el Gregal i que nomia Kublai Khan.11 Quan el missatger va saber que allà es trobaven dos llatins, i va veure que misser Niccolò i misser Matteo parlaven perfectament la llengua tàrtara, se’n sorprengué i se n’alegrà, puix que mai no havia vist cap llatí en aquelles contrades. Després de conversar amb ells i de descobrir llurs bones maneres, digué als dos germans: «Senyors, si em feu cas, en traureu un gran profit i un gran honor». Els dos germans li digueren que, si hi havia res que ells poguessin fer, ho farien a mans besades. I el missatger els va dir: «Senyors, jo us dic que el Gran Senyor dels Tàrtars no ha vist mai cap llatí i té moltes ganes i voluntat de conèixer-ne. Per això mateix, si volguéssiu venir amb mi fins a la seva presència, us asseguro que essent com sou homes nobles i savis, us rebrà amb els braços oberts, farà el bo i millor per vosaltres i us farà feliços. Li abellirà d’allò més sentir de les vostres boques les noves i la situació del vostre país, car ell és un senyor de gran poder i sempre deleja saber i aprendre coses noves. Si veniu amb mi sereu tothora sans i estalvis, cap malànima no us empaitarà ni heu de témer cap atac en contra vostra mentre m’acompanyeu». 


 




V




COM ELS DOS GERMANS FEREN CAS DEL MISSATGER DEL GRAN KHAN



 


Quan els dos germans hagueren escoltat tot el que el missatger els havia dit, se’n complagueren a tot plaer i, veient que no podien pas tornar a llur país sense grans dificultats, com a homes valents que eren no els espantà pas el llarg viatge que tenien per davant. Decidiren d’anar amb ell i li digueren que l’acompanyarien amb molt de gust, cosa de la qual l’altre s’alegrà a bastament. Així doncs, deixaren aquella ciutat encomanant-se a la guarda de Déu, emprengueren camí amb aquest missatger i marxaren durant un any sencer vers el Llevant, després giraren vers la Tramuntana i també vers el Gregal abans d’atènyer l’indret on es trobava el Gran Senyor.12 La raó per la qual perllongaren durant tant de temps el viatge fou la neu i els rius i els torrents sortits de mare: hagueren d’esperar que es fonguessin les neus i que els cabals dels rius desbordats decreixessin. Bo i cavalcant trobaren grans meravelles i diverses coses que ara no us explicarem pas aquí, ja que misser Marco, fill de misser Niccolò, que també va veure totes aquestes coses, us les contarà clarament més endavant en el curs d’aquest llibre. 


 




VI




COM ELS DOS GERMANS ARRIBAREN DAVANT EL GRAN KHAN



 


Quan els dos germans, misser Niccolò i misser Matteo, arribaren i els presentaren al Gran Senyor dels Tàrtars anomenat Kublai, que respirava la més gran bondat, aquest els va rebre honorablement i els oferí una gran festa i gaubança. Estava molt content de llur arribada, com algú que mai no ha vist cap llatí, ja que en la seva època els homes del sol ponent no havien estat mai al seu país. I els va demanar moltes coses sobre els països del sol ponent: en primer lloc, sobre els Emperadors dels Romans, i com mantenen llurs senyories i països en justícia, i com actuen quan tenen grans afers, i com van a la guerra, i com són llurs ambaixades, i totes llurs altres accions i condicions. I després els demanà sobre els altres reis i els prínceps cristians i sobre tots els altres barons i llur grandesa, llurs costums i llur puixança. 


 




VII




COM EL GRAN KHAN DEMANÀ ALS DOS GERMANS SOBRE ELS ASSUMPTES DELS CRISTIANS



 


I tot seguit els demanà amb gran interès sobre el Successor dels Apòstols, i sobre els Cardenals, i sobre la Fe i els altres fets de l’Església Romana, així com sobre els usatges i costums dels llatins. I els dos germans, misser Niccolò i misser Matteo li digueren pas a pas tota la veritat de cada cosa, en bon ordre i congruència, com a homes prudents que eren i que coneixien la llengua dels Tàrtars, que és el tàrtar. Per això foren molt preuats al Senyor a qui abellia enormement conversar amb ells per aprendre les coses del sol ponent, i sovint els demanava que compareguessin al seu davant. 


 




VIII




COM EL GRAN KHAN ENVIA ELS DOS GERMANS COM A MISSATGERS A L’APÒSTOL DE ROMA



 


I quan el Gran Senyor, ço és, el senyor de tots els senyors, que nomia Kublai Khan, i que era rei i senyor de tots els Tàrtars del món i de totes les províncies i reialmes i regions de la major part de l’Orient, que no és sinó la major part de la Terra, hagué sentit tots els fets i les gestes dels llatins tal com els dos germans li havien relatat destrament i amb art, quedà a bastament complagut. I en el seu cor pensà i es prometé a ell mateix que un dia havia d’enviar-los com a missatgers davant l’Apòstol. Primer volgué conèixer l’opinió dels seus barons sobre aquest punt. I quan els seus barons es reuniren en consell, els va dir que desitjava enviar missatgers seus al senyor Papa dels Cristians, i els esmentats barons tots a una declararen que ho trobaven bé. Aleshores cridà els germans i amb mots amables els pregà d’anar en ambaixada davant el senyor Papa amb un dels seus barons. Ells li respongueren sàviament que eren a punt i disposats a fer allò que ell els manés com si fos llur sobirà. «Tot i que –li amollaren– ja fa molt de temps que vam deixar aquells països i no sabem absolutament res d’allò que pot haver-hi succeït o canviat, perquè la situació dels països pot haver esdevingut una altra i ens fa por que aleshores no puguem complir la vostra ordre; tanmateix, estem disposats a fer tot el que calgui per complir allò que ens maneu, i us prometem de tornar vora vostre, amb l’ajuda de la gràcia de Déu, tan aviat com puguem». 


Aleshores el Gran Senyor, un cop escoltat el que els dos germans li havien dit, féu venir un dels seus barons anomenat Cogotai i el comminà a preparar-se perquè anés a visitar l’Apòstol amb els dos germans. I aquest baró va dir-li: «Senyor, jo sóc el vostre home i estic disposat a complir de bon grat el vostre mandat». Aleshores segellà cartes perquè els seus prínceps vassalls poguessin veure i honorar els esmentats ambaixadors. Immediatament després d’això, el Gran Senyor féu escriure les seves cartes i privilegis en llengua turca per a l’Apòstol. Les lliurà als dos germans i al seu baró i els amollà el que havien de dir a l’Apòstol de part seva. Sapigueu que en la lletra i en l’ambaixada ja es deien les coses que els manava de comunicar a l’Apòstol, i que ara sentireu. Dins la lletra demanava a l’Apòstol de fer-li arribar fins a cent homes savis per ensenyar la religió i la doctrina cristianes, i que també fossin mestres en les set arts i fossin capaços d’ensenyar-les al seu poble, d’argumentar hàbilment i de demostrar amb claredat, a ell, als idòlatres, i a la resta de classes de gent sotmesa a les seves lleis, que llur religió era una falsia i que tots els ídols que tenien i adoraven en llurs cases i tallers no eren sinó coses diabòliques. Que també sabessin demostrar a les clares i amb raons que la fe i la religió cristianes eren millors que llurs creences, així com que eren més veritables que no pas totes les altres religions. I que si aquests cent homes de fe13 ho aconseguien, ell i tots els seus potentats esdevindrien vassalls de l’Església. 


Un cop hagué acabat l’esmentada carta, el Gran Senyor, amb mots pietosos, encarregà als dos germans de dur-li una mica de l’oli de la llàntia que cremava davant el sepulcre de Déu a Jerusalem.14 Els digué que sentia envers ell la més gran devoció, car situava Crist entre els déus sants i per aquesta raó li professava tan alta veneració. Ells li prometeren de portar-li’n una mica quan tornessin. Fou de la manera que acabeu d’escoltar com s’organitzà l’ambaixada que el Gran Senyor envià a l’Apòstol per mitjà dels seus tres missatgers, el baró tàrtar i els dos germans, misser Niccolò Polo i misser Matteo Polo. 


 




IX




COM EL GRAN KHAN DÓNA ALS DOS GERMANS LA TAULETA D’OR DE COMANDAMENT



 


Quan el Gran Senyor hagué encarregat als dos germans i al seu baró tota l’ambaixada que enviava a l’Apòstol, féu que els donessin una tauleta d’or gravada amb el segell reial i signada segons era costum al seu Estat. A la tauleta es deia que els tres missatgers eren missatgers del Gran Khan i que, en totes les places fortes per on passessin, tots els governadors dels països sotmesos a la seva llei havien de fornir-los, sota pena de caure en desgràcia, de l’allotjament que els fos de menester, de les naus, dels cavalls i dels homes per escortar-los d’un país a l’altre, i de totes les altres coses que ells poguessin desitjar per a llur viatge, talment com ells farien per la seva persona en el cas que passés per allà. I quan aquests tres missatgers, misser Niccolò, misser Matteo i l’altre, van estar a punt i disposaven a pler de tot allò que els calia, s’acomiadaren del Gran Senyor, després muntaren llurs cavalls i van emprendre el camí, anant d’un país a l’altre amb les cartes i la tauleta d’or. Quan van haver cavalcat junts durant algun temps i complert vint jornades de marxa, el baró tàrtar Cogotai, que anava amb els dos germans, va emmalaltir greument i no va poder continuar el viatge. Va quedar-se en una ciutat anomenada Alau.15 Quan misser Niccolò i misser Matteo veieren llur company molt malalt, i que la malura que tenia li impedia de continuar cavalcant, després d’alguns dies els va semblar que el millor era de deixar-lo allà. Així doncs, tant per llur voluntat com per l’opinió de molts altres, el deixaren i emprengueren de nou el camí per continuar llur viatge. I jo us dic que arreu on arribaren van ser rebuts amb totes les atencions, honorats i servits de tot allò que necessitaven i demanaven. Gràcies a la tauleta d’or que tenien en senyal de l’autoritat del Gran Senyor, els foren atorgats escortes, i què més us diré? Van cavalcar tant dia rere dia que arribaren sans i estalvis a Laias,16 una ciutat costanera de la Petita Armènia. I us ben dic que l’esforç per atènyer-la des del país on era el Gran Khan fou de tres anys sencers. I això fou així perquè no sempre van poder cavalcar a causa del mal temps, del gran fred, de les neus i del glaç, de les grans pluges que a voltes els caigueren al damunt i dels rius desbordats que trobaren a molts llocs i que no pogueren travessar, i també per culpa de les dificultats de la ruta, que foren la causa perquè guanyessin Laias tan tard. 
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COM ELS DOS GERMANS ARRIBAREN A LA CIUTAT D’ACRE



 


I des de Laias, on arribaren i sojornaren només un poc, prengueren un vaixell i anaren per mar fins a Acre,17 després de molts dies, a mitjan del mes d’abril de l’any 1269 de l’encarnació de Jesucrist. I heus aquí que misser l’Apòstol havia mort. Quan misser Niccolò i misser Matteo saberen que l’Apòstol que havia tingut per nom Papa Climent IV era mort ja feia molt de temps, s’entristiren de valent.18 Anaren a veure un clergue savi, legat d’aquest papa per a l’Església de Roma en tot el reialme d’Egipte i que havia vingut a Acre de camí als Llocs Sants. Era un home d’una gran autoritat i influència, i nomia Teald, de la família dels Visconti de Plasència.19 Li parlaren de l’ambaixada amb què el Gran Khan, senyor dels Tàrtars, els enviava a l’Apòstol. I quan el legat hagué escoltat tot allò que li explicaren els dos germans que venien d’un país tan llunyà, ell se’n meravellà i li abellí d’allò més. Fou del parer que aquesta ambaixada, sens dubte, seria de gran profit i un gran honor per a la cristiandat. I digué als dos germans missatgers: «Senyors, ja sabeu i prou que ho heu vist, que l’Apòstol és mort; ara bé, pel que sia caldrà esperar que n’escullin un altre. I quan hi hagi un papa, aleshores podreu dur a terme la vostra ambaixada». Els dos germans, en veure que el legat parlava amb seny i que ells no podrien complir l’ambaixada fins que no hi hagués un nou papa, li digueren que així ho farien, i que mentre esperaven que nomenessin un Apòstol, volien anar fins a Venècia per tornar a casa. Immediatament s’acomiadaren de l’esmentat Teald, s’embarcaren en un vaixell, sortiren d’Acre i arribaren a Negrepont.20 Des de Negrepont s’embarcaren en una nau i navegaren fins que guanyaren Venècia, on havien de sojornar mentre el nou Sobirà Pontífex no fos entronitzat. Quan arribaren a Venècia, misser Niccolò va trobar que la seva dona, que havia deixat embarassada quan ell se n’havia anat de Venècia, era morta i havia estat enterrada i li havia deixat un fill de quinze anys que nomia Marco i a qui misser Niccolò mai no havia vist, ja que va néixer quan ell ja havia deixat Venècia. D’aquest Marco és de qui parla aquest llibre, el mateix que tant ha vist i ha estudiat en aquest món i que ha escrit aquest llibre, tal com serà dit més endavant. Amb tot, l’elecció del Sobirà Pontífex trigava tant a resoldre’s que els dos germans, els esmentats misser Niccolò i misser Matteo, romangueren a Venècia prop de dos anys a l’espera que hi hagués un Apòstol. Durant aquest temps, misser Niccolò es maridà de nou i deixà la seva dona esperant un fill. 














 


2. SUMARI DEL VIATGE DE MARCO POLO



[Capítols XI-XIX] 


 




Els germans Polo romanen al seu país fins a la primavera de 1271, època en què ja el mar es deixa navegar, per emprendre de nou el viatge vers l’Orient, i ara els acompanya Marco. S’havien cansat d’esperar l’elecció del nou papa i temien no acomplir a temps la missió que Kublai Khan els havia encarregat dos anys enrere. La cristiandat també perdia la paciència sense cap pontífex: els cardenals reunits a Viterbo continuaven dividits entre els partidaris dels francesos i els simpatitzants dels alemanys, i a l’oposició dels interessos nacionals s’afegien les trifulgues familiars, les rancúnies, la cobdícia i les ambicions personals de molts dels papables. Els habitants de Viterbo, farts de les disputes interminables dels cardenals, els confinaren hermèticament «sota clau» (clausi cum clave) per obligar-los a decidir-se definitivament, i a tal efecte fins arribaren a tapiar les portes i les finestres del palau on es reunien, i perquè encara fossin més expeditius a l’hora d’escollir un papa entre ells, arrencaren el teulat i el sostre de la sala perquè les inclemències del temps els acuitessin. Tot i aquestes mesures, a més de la reducció a un règim estricte de pa i aigua, les discussions continuaren encara uns bons mesos, i els quinze cardenals reunits decidirien delegar l’elecció del nou papa a només sis d’entre ells. Aquests sis purpurats, finalment, en el conclave més llarg de la història de l’Església, l’1 de setembre de 1271 determinaren fer papa un personatge aliè a la cúria i a les intrigues vaticanes, un home que no era cardenal, ni tampoc bisbe, ni tan sols mossèn: era el legat papal a Terra Santa, a Sant Joan d’Acre: l’arxidiaca Teald Visconti de Piacenza. 




L’elecció de Teald Visconti va suposar esperar encara sis mesos abans de la seva coronació com a papa, ja que va ser necessari que ri que primer fes cap a Roma, que allà l’ordenessin sacerdot, que fos consagrat bisbe i nomenat cardenal per finalment acceptar la corona i la tiara papals amb el nom de Gregori X. Abans de deixar Sant Joan d’Acre, però, Teald Visconti va fer cridar al seu davant els germans Polo, aquells venecians intrèpids que uns mesos abans se li havien tornat a presentar dolent-se de no poder dur a terme la missió que el Gran Khan dels mongols els havia confiat. Com a futur papa, els fa tornar del port armeni on ja es trobaven fent via cap a Orient, i els lliura missatges i bons desitjos per al Khan. A l’Església i a tots els reialmes de la cristiandat europea els interessava granment travar amistat i lligams polítics i religiosos amb el poderós imperi mongol. Hom aixecà la ullera davant el fet que des de 1256 les hordes mongoles envaïen i devastaven per la rereguarda l’Iraq i Síria i que, bo i destruint Bagdad i executant el seu califa, podien acabar fent sac i soga de tots els territoris de l’islam. En un moment en què les possessions dels cavallers croats a Terra Santa ja eren molt fràgils, qualsevol ajuda contra els àrabs seria benvinguda, i hom delejava una aliança amb els mongols per acabar de derrotar els musulmans de ple a ple. Si els mongols, a més d’aliats, es convertien al cristianisme, el triomf de l’Església seria aclaparador i la derrota de l’islam, definitiva. La missió dels Polo, per tant, no seria tan sols comercial, ans es convertia també en política i, en un pla importantíssim, en religiosa. 




El Gran Khan havia demanat als Polo la munió de cent «savis cristians» missioners, però la cristiandat travessa aleshores uns moments molt delicats: el fenomen de les croades s’extingeix, cada nova expedició és un desastre, les primparades possessions llatines al llevant mediterrani ja només són un reialme de pa i raves, i els musulmans es rabegen en cada victòria sobre uns exèrcits cristians en els quals només impera el desgavell. Anar a l’Orient no és fàcil ni gens engrescador: abans d’arribar als territoris dels mongols calia travessar països sota les algarades i el braç de ferro del terrible soldà mameluc Baibars. El futur papa Gregori X només podrà fornir els germans Polo de dos monjos dominics per afrontar el llarg, perillós i arriscat camí vers l’Àsia profunda, els quals, però, tement per llurs vides durant la campanya de Baibars a Armènia el 1272, giraran cua cames ajudeu-me i deixaran els tres Polo sols. 




La por dels dos missioners dominics estava més que justificada. El soldà mameluc Baibars (1223-1277) era aleshores la bèstia negra dels cristians a Orient: havia derrotat Lluís IX de França i els cavallers de la setena croada, havia repel·lit les incursions mongoles a Síria, havia assetjat Sant Joan d’Acre fins a deixar-la gairebé morta de fam i de set (1263), havia conquerit, saquejat i massacrat Antioquia, i executava sumàriament els cavallers del Temple i de l’Hospital que queien a les seves mans. La seva reputació obscura i terrible provenia del fet de ser realment el responsable de la destrucció gairebé definitiva de les ja exigües possessions croades a Palestina i Síria, així com de l’expulsió i la massacre dels cristians allà on ell arribava. Els germans Polo, tanmateix, faran via a la callada fins a endinsar-se en territori mongol i així evitar eficaçment les seves urpes. 




Els nous capítols aquí agrupats funcionen com un veritable pròleg en què s’exposa un resum del viatge total de Marco Polo durant els seus gairebé vint-i-cinc anys de viatge  (1271-1295) pels països dominats pels mongols. Les meravelles vistes i viscudes durant tots aquests anys es descriuran de forma més desenvolupada i en detall successivament en els capítols després d’aquest sumari. La veu que narra les peripècies del nostre protagonista, ara les concentra per indicar als oients a grans trets les línies de la seva història: la missió diplomàtica que el futur papa Gregori X encarrega als Polo, el seu llarg viatge pel ventre d’Àsia fins a la cort de Kublai Khan, l’encís del Gran Khan per Marco, la tasca del venecià com a diplomàtic, els serveis a la política de l’emperador mongol, el desig de tornar a Venècia dels germans Polo i Marco, la delicada missió d’acompanyament del seguici reial d’una princesa mongola fins a Pèrsia trescant les ones i els perills de l’Oceà Índic, i l’arribada a Trebisonda des d’on els Polo salparan definitivament vers Venècia, on arribaran triomfalment l’any 1295. Després de glossar el llarg índex de La descripció del món per fer-nos boca, Rustichello Da Pisa amollarà: «Ara que us he avançat tots els fets del pròleg, jo començo el meu llibre». 
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COM ELS DOS GERMANS PARTIREN DE VENÈCIA PER TORNAR A LA CORT DEL GRAN KHAN I S’ENDUGUEREN AMB ELLS MARCO, EL FILL DE MISSER NICCOLÒ



 


I quan els dos germans hagueren esperat tant a Venècia, tal com veniu de sentir, i veieren que encara no s’havia escollit cap Apòstol, digueren que ells no podien trigar més per tornar a la cort del Gran Khan, ja que temien que s’enfadés per llur retard i pensés que ja no tornarien. Partiren, doncs, de Venècia, enduent-se amb ells Marco. Marxaren per mar directament fins a Acre on troben el legat de qui us he parlat abans. Parlen molt amb el legat de totes aquestes coses i, passats uns dies, li demanen permís per anar fins a Jerusalem per fer-se amb una mica d’oli de la llàntia del sepulcre de Crist, tal com el Gran Khan els ho havia demanat, i en volia perquè la seva difunta mare havia estat cristiana.1 El legat els donà llicència per partir, i els dos germans deixaren Acre i van a Jerusalem on obtenen l’oli de la llàntia del sepulcre de Crist. En deixar el sepulcre, tornen vers el legat a Acre i li digueren: «Senyor, com que veiem que no hi ha Apòstol, nosaltres tenim la intenció de tornar vers el Gran Senyor, ja que, contra la nostra voluntat, hem romàs aquí massa temps. Si ens ho permeteu, hem pensat de tornar a marxar. Però ens agradaria demanar-vos una cosa: que us digneu a fer-nos cartes i privilegis que certifiquin que hem vingut per complir la nostra ambaixada davant del Papa, que l’hem trobat mort i que hem esperat que en nomenessin un de nou, i veient que després de tant de temps encara no se n’ha escollit cap, vós, legat, certifiqueu allò que heu vist». I el Senyor legat, que era un dels més grans prínceps de l’Església de Roma, els digué: «Prou que em sembla bé que vosaltres vulgueu tornar a la cort del Gran Senyor». Quan els hagué escrit les seves lletres i l’ambaixada per enviar al Gran Khan tal com ells li havien dit, en què donava testimoni que els dos germans, misser Niccolò i misser Matteo, havien vingut fidelment a complir llur ambaixada però, com que no hi havia Apòstol, no l’havien poguda dur a terme, les féu a mans dels esmentats ambaixadors. I els va dir que, quan fos nomenat un nou Papa, ell el posaria al corrent de llur ambaixada, de la qual cosa se’n féu provisió, tal com ha de ser. 
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COM ELS DOS GERMANS I MARCO PARTIREN D’ACRE



 


Quan els dos germans tingueren les cartes del legat, tot d’una partiren d’Acre i emprengueren la ruta per arribar-se de bell nou a la cort del Gran Senyor. Tan ràpid van que aviat guanyaren la ciutat de Laias. Així que hi eren, no tardaren a arribar aquestes noves: que el legat havia rebut un memorial dels cardenals en què se’l nomenava Apòstol, que havia pres el nom de Papa Gregori X de Plasència, que havia convocat un concili a Lió,2 a les ribes del Roine. Els dos germans se n’alegraren d’allò més. I tot seguit, no havien passat gaires dies que un missatger va presentar-se a Laias de part del legat escollit Papa amb un missatge per a misser Niccolò i misser Matteo en què els manava, en el cas que encara fossin a Laias, que refessin el camí perquè els volia veure. Ells encara eren a Laias perquè no havien pogut continuar el seu viatge: un nét del Gran Khan, que era cristià i nomia Xariziera, s’havia escapat de la cort del Gran Khan i anava destruint totes les rutes del desert tot cavant grans rases i fosses a fi que els exèrcits no el poguessin encalçar. Era per això que els esmentats ambaixadors s’havien vist obligats a romandre un munt de dies en aquella ciutat. I aleshores fou quan va arribar el missatger que el Papa havia enviat a misser Niccolò i misser Matteo per explicar-los de quina manera havien escollit el Papa i per impedir-los d’avançar en llur viatge ja que els volia veure. Els dos germans exultaren de joia i digueren al missatger que ho farien molt gustosament. I què més puc dir-vos? El rei d’Armènia3 féu armar una galera per als dos germans i els envià al legat amb tots els honors. 
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COM ELS DOS GERMANS VAN A VEURE EL PAPA DE ROMA



 


I quan, després d’uns dies de viatge, arribaren a Acre, atracaren prest i sense entretenir-se gens ni mica corren a veure misser l’Apòstol i el saluden molt humilment. Misser l’Apòstol els rep amb honors, els dóna la seva benedicció i els prepara un gran banquet i una festa, tot esperant que, des d’aquest moment afortunat, s’obtindran moltes coses aprofitables i honorables per a l’Església de Déu. Així doncs, després d’alguns dies, l’Apòstol dóna a misser Niccolò i misser Matteo dos frares predicadors que eren els més savis i dignes de tota la província. Un d’ells nomia Fra Niccolò de Vicenza i l’altre tenia per nom Fra Guillem de Trípoli.4 Ell els muneix de tot allò que els cal i els dóna privilegis, cèdules i cartes amb plena autoritat a fi que, sense obstacles, poguessin fer en aquelles regions tot allò que el mateix Papa hagués fet: que poguessin fer bisbes i sacerdots, lligar i deslligar com ell mateix. També els dóna molts joiells de cristall i altres presents per oferir-los al Gran Khan, així com l’ambaixada d’allò que volia comunicar-li. Entre altres coses, insistí a demanar que el germà del Gran Khan, que nomia Abaga, senyor dels Tàrtars del Llevant,5 oferís ajuda als cristians i afavorís el seu projecte de permetre’ls passar a l’altra banda del mar. I quan misser Niccolò i misser Matteo i els dos frares predicadors han rebut els privilegis, la carta i l’ambaixada de misser l’Apòstol, es fan donar la seva benedicció. Després d’això partiren tots quatre, i amb ells Marco, el fill de misser Niccolò. Se’n van de dret a Laias, i d’allà, per terra, a Armènia. I quan hi foren, s’assabentaren que Bondocder, que era el soldà de Babilònia,6 s’acostava a Armènia amb un gran exèrcit de Sarraïns i feia grans estralls saquejant i incendiant tota la contrada. I és a causa d’això que els nostres missatgers estigueren de vegades en gran perill de mort o de caure presoners. Quan els dos frares predicadors veieren tot allò i que no se’n sortirien si no era per pura gràcia de Déu, tingueren por de continuar endavant ja que temien per llurs vides. Davant d’això, hom digué als dos frares que no havien de continuar si no ho volien, i com se n’alegraren. Escrigueren cartes al Gran Khan per explicar-li com havien arribat fins allà i per què aturaven llur missió. Després digueren que no hi anirien. Donen tots els privilegis, les cartes i els presents que ells tenien del Papa a misser Niccolò i misser Matteo, se’n separen i, després d’un sojorn a Armènia, marxen a Acre per mar amb el mestre del Temple.7
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COM ELS DOS GERMANS I MARCO ATENYEREN LA CIUTAT DE KEMEINFÚ ON ES TROBAVA EL GRAN KHAN



 


Misser Niccolò, misser Matteo i Marco, el fill de misser Niccolò, un poc temps després es posen en camí i cavalquen durant l’hivern i l’estiu sense importar-los cap perill ni esforç i, tot travessant deserts d’una longitud de diversos dies i afraus ben difícils, van sempre endavant en el sentit del Gregal i de la Tramuntana, fins que arriben davant el Gran Khan, que es trobava aleshores en una ciutat anomenada Kemeinfú,8 molt rica i gran. Ell els va rebre amb tanta més exultació i joia com més llarg havia estat llur viatge. 


Tot allò que trobaren mentre feien ruta, ara no us ho explicarem pas ja que ho farem amb tots els ets i uts i per ordre en el nostre llibre. Tanmateix, sapigueu que de Laias al país on es trobava el Gran Khan, penaren durant tres anys i mig a causa de les fortes nevades, del gel i de les pluges, de la malvestat del temps que van tenir, dels grans freds i dels grans rius, de les grans tempestes del sud-oest que es desfermaven als països que, fos com fos, havien de travessar. Tot això contrarià i endarrerí enormement llur viatge ja que no podien cavalcar a l’hivern igual com ho feien a l’estiu. L’autor us diu en veritat que, quan el Gran Khan va saber que misser Niccolò i misser Matteo venien, se n’alegrà moltíssim, envià els seus missatgers fins a quaranta jornades exactes abans de llur vinguda i va fer tenir a punt per a ells, a cada lloc per on passaven, el que necessitaven, de tal manera que van ser molt ben atesos i honorats en tot. 
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COM ELS DOS GERMANS I MARCO ES PRESENTAREN AL PALAU DEL GRAN KHAN



 


I què us en diré? Quan misser Niccolò, misser Matteo i Marco arribaren a aquella gran ciutat, se’n van tot seguit al palau principal on troben el Gran Khan amb la nombrosa companyia dels seus barons. Ells s’agenollen al seu davant i s’humilien tant com poden estirant-se a terra. El Gran Khan els fa aixecar-se i posar-se dempeus, els rep amb honors i els prepara una gran festa. Els demana mil coses sobre llur vida i com havien fet el camí. Els dos germans li diuen que tot havia anat la mar de bé perquè ara el trobaven a ell en bona salut, força i felicitat. Després ell els demana quines converses havien mantingut amb el Sobirà Pontífex. Li expliquen amb molta habilitat tot allò que en veritat havien fet. El Senyor i tots els seus barons els escolten amb el més gran silenci, es meravellen de llurs llargues fatigues i perills. Tot seguit ells li presenten els privilegis, les lletres i els regals que l’Apòstol, el senyor Papa Gregori, li envia, cosa que l’alegra qui-sap-lo. Un cop hagué rebut feliçment els regals, elogià amb grans mots llur lloable exactitud i fidelitat. Després d’això li fan a mans l’oli sant de la llàntia del sepulcre de nostre Senyor Jesucrist. Ell exultà d’alegria, el prengué amb summa reverència i manà que fos conservat amb gran honor. El Gran Khan, quan veu Marco, que era un jove batxiller, demana qui és. «Senyor –diu misser Niccolò–, és el meu fill i el vostre súbdit. Amb gran esforç i perill l’he portat a vós des de països tan llunyans com el bé més preuat de tots els que jo hagi en aquest món per presentar-vos-el i que sigui el vostre servidor».9 «Que sigui benvingut –fa el Gran Khan–, perquè em plau d’allò més». 


Però per què m’allargo tant i en faig d’això una història? Sapigueu de ben cert que la festa i la gaubança que el Gran Khan i tota la seva cort van organitzar per l’arribada d’aquests missatgers foren molt grans. I eren servits fabulosament i honorats en tot. Ells resideixen a la cort i són honorats més que els altres barons quan tothom veié l’afecte singular que el Senyor sentia envers ells. 
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COM EL GRAN KHAN ENVIA MARCO COM A MISSATGER SEU



 


Aleshores ocorregué que Marco, el fill de misser Niccolò, aprengué els costums i els usatges dels Tàrtars, llur llengua i lletres tan bellament que era una meravella. Car jo us ho dic de veritat que abans que no s’escolés massa temps que ell havia arribat a la cort del Gran Senyor, ja sabia diversos idiomes i quatre escriptures i lletres, de tal manera que podia llegir i escriure molt bé en aquelles llengües.10 Ell era savi i prudent ultra mesura i el Gran Khan l’estimava més que qualsevol altre pel bon natural que veia en ell i pel seu gran valor. I quan el Gran Khan va veure que Marco era tan savi, va voler posar a prova la seva prudència, tot esperant en secret que Marco fos perfectament capaç d’obtenir el que ell volia. El Khan l’envia com a missatger seu a un cert assumpte important de reis en un país molt llunyà, a una ciutat anomenada Caragian,11 on triga a arribar-hi sis mesos. El jove batxiller compleix la seva ambaixada amb saviesa i èxit. Fornit de tot allò que li era de menester, emprèn la ruta de retorn, i amb tot el que necessitava, retorna al seu Senyor. Marco havia vist i sentit més d’una vegada que el Gran Khan, quan enviava missatgers a les diverses parts del món, s’enfadava perquè quan aquests tornaven a la cort només li retien compte dels assumptes pels quals havien estat enviats i no sabien dar-li detalls dels països on havien anat. Aleshores el Khan deia que eren uns ximples i uns ignorants, i que preferia molt més sentir parlar dels costums i dels usatges propis d’aquells països estrangers que no pas dels assumptes pels quals els havia enviat. Així doncs, Marco, que bé sabia tot això, quan anà a complir aquella missió, prengué bona nota de totes les novetats i les coses estranyes que podia aprendre i veure, a fi de saber com explicar-les després al Gran Khan. També s’endugué amb ell moltes coses curioses que plagueren moltíssim el Senyor. 
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COM MARCO TORNA DE LA SEVA MISSIÓ I RET COMPTE DE LA SEVA AMBAIXADA AL GRAN KHAN



 


Quan Marco tornà de complir la seva missió, es presentà davant el Gran Khan i li reté compte de l’assumpte pel qual havia estat enviat i que havia resolt molt favorablement. Després passà a explicar-li totes les novetats i les coses excepcionals que havia vist durant el viatge, i ho féu amb tal destresa que el Gran Khan i tots aquells que l’escoltaren se’n meravellaren i deien entre ells: «Si aquest noi té una llarga vida, no deixarà de ser un home de gran seny i gran valor». 


I què més puc dir-vos? Després d’aquesta missió, el noi va ser anomenat misser Marco Polo a la cort, i així l’anomenarem d’ara endavant en el nostre llibre. I estava bé, car era savi i espavilat. Però, per què m’hauria d’allargar i fer-vos-en una història? Tingueu per cert que després d’això, misser Marco havia de restar amb el Gran Khan disset anys sencers i que, durant tot aquest temps, no deixà de complir missions. A voltes era per assumptes privats de l’esmentat misser Marco, però sempre amb el vistiplau i l’ordre del Gran Khan. Perquè aquest, des que va veure que misser Marco li portava notícies d’arreu on anava i complia perfectament les missions que li encomanava, reservava per a misser Marco totes les missions importants i les llunyanes. Com a home experimentat i sabedor de tots els hàbits del senyor, es dedicava sempre a aprendre i a sentir tot allò que sabia que havia de plaure el Gran Khan. Ell feia bé la seva feina, gràcies a Déu, i sabia explicar mantes coses noves i estranyes. I al Gran Khan li agradava tant la conducta de misser Marco que el tenia en molt gran estima, li retia grans honors i el tenia tan a prop de la seva persona que els altres barons l’envejaven sobre manera. Però la raó era que misser Marco sabia més coses d’aquell país com ningú altre abans, i encara posava més cura a conèixer-les. 
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COM MISSER NICCOLÒ, MISSER MATTEO I MISSER MARCO DEMANAREN PERMÍS AL GRAN KHAN PER MARXAR



 


I quan misser Niccolò, misser Matteo i misser Marco hagueren residit a la cort del Gran Khan tot el temps que abans heu sentit, un dia es digueren entre ells que volien tornar al seu país. Per bé que s’havien fet molt rics amb joies de gran valor i en or, al cor els bategava un gran desig de reveure llur país, i per molt que fossin honorats i afavorits en tot, no somniaven en cap altra cosa que no fos tornar a Venècia. Com que veien el Gran Khan molt vell, temien que si moria abans que ells no marxessin, potser mai no podrien tornar a casa seva a causa de la longitud del viatge i dels infinits perills que els amenaçaven. Mentre fos viu encara li ho podien demanar i complir així llur propòsit. Així doncs, misser Niccolò, un dia que trobà el Gran Khan de bon humor, va aprofitar l’ocasió per demanar-li de genollons, en nom de tots tres, que els donés permís per tornar a casa. El Khan, tot sorprès, li va respondre: «Per què desitgeu anar a morir pels camins? Digueum’ho. Si necessiteu més or, us en donaré molt més del que pugueu tenir a casa vostra. I el mateix amb qualsevol cosa que em demaneu». I els oferí tots els honors que ells desitgessin. Però misser Niccolò va respondre: «Oh, Senyor, del que us parlo no és pas de desig d’or, sinó que al meu país jo tinc una dona que, per llei cristiana, no puc abandonar mentre visqui». Pel gran amor que sentia envers ell, el Senyor va dir-li: «Per res del món jo no consentiré que deixeu el meu reialme; tanmateix, us permetré moure-us a lloure per on vulgueu». Diverses vegades li demanaren permís per tornar a casa i reveure llurs famílies, i ho feien sempre ben dolçament, però el Gran Khan els estimava tant i els tenia tan gustosament prop de la seva persona que per res del món no els ho consentia. 


I va succeir que, al cap d’un cert temps, va morir la reina Bolgana, que era la dona d’Argon,12 senyor dels Tàrtars del Llevant. Aquesta reina, al seu llit de mort demana un favor al rei i deixa dit per testament que cap altra dama no s’assegui al tron ni sigui l’esposa d’Argon si no és de la seva mateixa nissaga, originària de Catai.13 Aleshores Argon escull tres dels seus barons més savis que nomien, el primer, Oulatai, el segon Apusca i el tercer Coja. Els envia al Gran Khan amb un seguici esplèndid per demanar que li faci arribar una dama de la nissaga de la reina Bolgana, la seva esposa que acabava de morir. Quan els tres barons arribaren davant el Gran Khan, li digueren per què havien vingut. El Gran Khan els rebé amb tots els honors i, per celebrar llur vinguda, organitzà una gran festa i un gran banquet. I com que el rei Argon era un gran amic seu, va decidir d’enviar-li una dona que nomia Cocacin14 i que era de la nissaga de la reina Bolgana. Era una noia de disset anys, molt agradable i bella. Quan ella vingué, el Khan va dir als tres barons que aquella era la dama que havien vingut a cercar i amollà: «Preneu-la per a Argon, el vostre senyor, car és de la nissaga que ell desitja, de manera que pot fer-ne la seva esposa». En escoltar aquests mots quedaren molt satisfets. I quan tot el necessari per al viatge fou a punt, amb una gran brigada per escortar amb honor la nova dona del rei Argon, els enviats, després d’acomiadar-se del Gran Khan, emprengueren la ruta i durant vuit mesos marxaren pel mateix camí per on havien vingut. Però durant el trajecte es trobaren que, a causa d’una guerra que havia esclatat entre certs reis dels Tàrtars, els camins estaven barrats i no podien avançar. A contracor es veieren obligats a refer el camí i a revenir a la cort del Gran Khan, a qui explicaren el que els havia succeït. 


Just aleshores, misser Marco tornava d’una certa ambaixada a l’Índia en nom del seu Senyor. Havia fet via per diversos mars i venia ple de noves sobre aquell país. Els tres barons que havien vist que misser Niccolò, misser Matteo i misser Marco eren llatins i savis, quan van saber que a més a més sospiraven per anar-se’n d’allà, es digueren l’un a l’altre que fóra bo que aquells homes anessin amb ells per mar, perquè tenien la intenció de tornar a llur país per mar, en atenció a la dama, a causa de les grans penes que comportava un trajecte tan llarg per terra. Ells van a trobar el Gran Khan i li demanen en gràcia que els deixi anar per mar amb els tres llatins, sabedors que els estrangers havien vist i coneixien gran part de la mar de l’Índia i dels països per on havien de passar, especialment misser Marco. El Gran Khan, que estimava tant els tres llatins, com ja us he explicat, els acordà aquesta gràcia amb gran disgust, i donà permís als tres llatins i els digué que marxessin amb aquells tres barons i aquella dama. 
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AQUÍ DESCRIU COM MISSER NICCOLÒ, MISSER MATTEO I MISSER MARCO DEIXAREN EL GRAN KHAN



 


Quan el Gran Khan veu que misser Niccolò, misser Matteo i misser Marco havien d’anar-se’n, els féu acudir tots tres al seu davant. Els dóna dues tauletes d’or segellades amb el segell reial amb l’ordre escrita al damunt que fossin lliures i exempts de tota servitud, i que viatgessin segurs per tots els seus dominis. Que per allà on anessin, a ells i a llur seguici hom els proveís de tot allò que els fos de menester, i els dóna una escorta perquè fessin via sense témer res. Els encarrega de moltes comissions, d’una ambaixada per a l’Apòstol, i per al rei de França, i per al rei d’Espanya, i per als altres reialmes de la cristiandat. Tot seguit féu armar catorze vaixells cadascun dels quals tenia quatre pals i moltes vegades navegaven amb dotze veles. I bé que podria explicar-vos com anaven, però com que en tindríem per estona, ara no us ho diré aquí sinó més endavant, quan arribi el lloc i el moment. Entre aquests vaixells n’hi havia almenys quatre o cinc que duien de dos-cents cinquanta a dos-cents seixanta navegants. 


I quan les naus foren equipades, els tres barons i la dama, misser Niccolò, misser Matteo i misser Marco, s’acomiadaren del Gran Khan. Van anar als vaixells que ja eren a punt i allà es reuniren amb gran companyia de dames i senyors. El Gran Khan féu que uns homes els donessin tot de robins i altres joies molt boniques i d’alt preu, així com diners per a llurs despeses de dos anys.15 I què més voleu que us digui? Salparen i navegaren ben bé tres mesos fins que van atènyer una gran illa situada vers el migdia que duu per nom Java,16 tota ella plena de meravelles que més endavant us explicaré ben clarament en aquest llibre. 


Després deixaren aquesta illa, i us dic que van navegar per la gran mar de l’Índia uns bons divuit mesos abans d’arribar al país del rei Argon, on volien anar.17 Allà van trobar grans meravelles a balquena que també us explicarem en aquest llibre. En arribar van trobar que el rei Argon s’havia mort. Quan ho van veure, els ambaixadors van lliurar la dama a Caçan,18 el fill d’Argon. I sense equivocar-me us dic que quan van pujar als vaixells al país del Gran Khan eren, entre homes i dones, sis-centes persones sense comptar els mariners. I que quan atenyeren el país vers el qual havien salpat, constataren que s’havien mort tots llevat només de divuit. Dels tres ambaixadors no en quedava sinó el que nomia Coja. I de totes les dones i les noies, no se n’havia mort cap fora d’una. Van trobar la senyoria d’Argon regentada per Quiacatú19 en nom del noi, que no tenia encara edat per regnar perquè era massa jove. Van decidir fer-li arribar un missatge en el qual deien que, com que havien dut aquella reina per ordre del rei Argon, farien amb ella allò que ell els digués. Ell va respondre’ls que podien lliurar-la a Caçan, fill del rei Argon, que aleshores es trobava per les llunyanes regions de l’Arbre Sec,20 vers les fronteres de Pèrsia, amb seixanta mil homes armats per protegir certs passatges a fi que algunes nacions enemigues no els franquegessin per venir a saquejar el seu país. Així ho feren. Li confien la dama i compleixen llur ambaixada i llur missió. 


I quan misser Niccolò, misser Matteo i misser Marco hagueren arranjat l’assumpte de la dama i compliren de cap a cap la missió que el Gran Khan els havia confiat, tornaren a veure Quiacatú perquè llur camí passava de nou per allà, i hi sojornaren nou mesos. Després s’acomiadaren, partiren i endegaren la ruta. Però heu de saber que abans de llur partida, Quiacatú va donar a aquests tres missatgers del Gran Khan –que eren misser Niccolò, misser Matteo i misser Marco– quatre tauletes d’or de comandament, dues gravades amb la imatge d’un grifó, una amb la d’un lleó i l’altra plana. Cada tauleta tenia la mida d’un colze de llarg i cinc dits d’ample, i pesava tres o quatre marcs.21 Elles deien en llur llegenda que, per la força del Déu etern, el nom del Gran Khan havia de ser honorat i reverenciat tothora i per sempre, i que qui no obeís seria executat i els seus béns confiscats. També deia que aquests tres missatgers fossin honorats i servits per tots els seus dominis com si es tractés de la seva persona, i que hom els proporcionés sense miraments, a ells i a tot llur seguici, cavalls, allò que els fes manca, i escorta per franquejar els colls perillosos. I certament així va ser puix que per tots els seus dominis tingueren cavalls, llurs despeses cobertes, i a bell raig i a la plena tot allò que els era menester. Car no m’erro pas si us dic que mantes vegades els foren dats dos-cents homes a cavall, i més o menys homes, segons el que necessitaven per anar segurs d’un país a l’altre. I els calien, car Quiacatú no tenia cap autoritat i no era ni senyor natural ni sobirà i, conseqüentment, la gent no es reprimien d’obrar amb malesa com sí que ho haurien fet en cas de tenir un rei de debò. I mentre els missers Niccolò, Matteo i Marco feien ruta d’aquesta guisa, saberen que el Gran Khan havia perdut la vida,22 la qual cosa els furtà tota esperança de tornar mai a aquelles regions. 


I encara us diré una altra cosa que convé esmentar en honor d’aquests tres missatgers. Amb tota veritat jo us ben dic que misser Matteo, misser Niccolò i misser Marco tenien tanta autoritat com ara passo a exposar-vos. Car heu de saber que el Gran Khan es fiava talment d’ells i se’ls estimava tant que els va confiar la reina Cocacin, així com la filla del rei de Mangi,23 perquè les duguessin a Argon, el Senyor de tot el Llevant. Així ho feren, car ells les dugueren per mar talment com ja us he explicat abans amb tota aquella gentada i aquella gran despesa. Us dic a més a més que aquests tres missatgers posaren els cinc sentits a l’hora de protegir aquelles dues dames, i les salvaren i les vetllaren com si fossin llurs filles. I elles, que eren molt joves i molt belles, tenien aquests tres missatgers per pares, i així els obeïren. I ells tres les lliuraren a mans de llur baró. I encara us dic que és ben cert que la reina Cocacin, dona de Caçan que encara regna en dia d’avui, tenia en tanta estima els tres missatgers que no hi havia res que ella no fes per a ells com si fos per al seu pare. Perquè heu de saber que quan aquests tres missatgers la deixaren per tornar a llur país, ella plorà de dol quan s’acomiadaren. Us he explicat una cosa que convé repetir, que aquelles dues dames tan distingides van ser confiades a aquests tres missatgers per dur-les vers llur baró a tan llarga distància. Però ara deixem aquest assumpte, al qual tornarem més endavant. Què més puc dir-vos? Quan els tres missatgers van haver deixat Quiacatú, van posar-se en camí i cavalcaren totes les hores del dia bo i estudiant els països i les regions de què parlarem més endavant, i finalment arribaren, per la gràcia de Déu, després de tant de temps i de tants d’esforços, a Trebisonda, a la riba del Gran mar.24 I des de Trebisonda enfilaren cap a Constantinoble. I de Constantinoble feren ruta vers Negrepont, i de Negrepont, amb riqueses a doll i molta companyia, tot agraint a Déu haver-los lliurat de tants grans patiments i de perills infinits, s’embarcaren i arribaren finalment sans i estalvis a Venècia.25 Això fou en l’any 1295 des de l’Encarnació de Crist. Ara que us he avançat tots els fets del pròleg, just com els heu escoltat, començaré el meu llibre. 














 


3. INICI DEL VIATGE: ANATÒLIA I GEÒRGIA



[Capítols XX-XXIII] 


 




Aquí comença el veritable viatge de Marco Polo amb el seu pare Niccolò i el seu oncle Matteo, per bé que a partir d’ara ells dos passin a ser gairebé del tot invisibles al llarg del relat on la veu i els fets viscuts per Marco ho capitalitzen tot. I el viatge comença per la península anatòlica, l’única via cap a l’Orient on era possible evitar les algarades del soldà mameluc Baibars i fer ruta pels territoris vassalls dels mongols. Els Polo travessen aleshores un laberint de petits reialmes enfrontats els uns contra els altres, alguns de signe cristià com les dues Armènies, alguns altres de signe musulmà com els emirats turcs seljúcides. 




La fragmentació política dels territoris anatòlics que antany pertanyien a l’imperi Bizantí començà al segle XI amb l’arribada de l’ètnia turca dels seljúcides, que provenia de les estepes del nord de la mar d’Aral. Un segle abans s’havien islamitzat i amb el seu cap Seljuc –d’on prové el nom que donaren a llur imperi– iniciaren una sèrie de conquestes vers l’oest engolint de primer el Khorassan i Pèrsia. A partir d’aquell moment adoptaren la llengua i els costums perses, i des d’allà continuaren endavant la seva expansió cap a occident: el nét de Seljuc, Togrul I, subjugà Bagdad el 1055 i es proclamà sultà i rei d’Orient i Occident. El seu successor, Alp Arslan, va establir la capital de l’imperi a Teheran, i en les seves campanyes d’expansió vers l’oest conquerí Alep, asserví Armènia, i envaí amb èxit la península anatòlica el 1071, bo i derrotant a Manzikert l’emperador bizantí Romà IV Diògenes, que caigué presoner dels turcs. Aquesta vençó dels bizantins inaugurà el poder turc a Anatòlia: els governants d’aquestes regions conquerides formarien a la llarga una branca a part de la dinastia seljúcida i acabarien creant l’anomenat Soldanat de Rum, és a dir, el regne dels territoris «romans» o bizantins, i que havia de perdurar fins al segle XIII. Tanmateix, a partir de 1243, les incursions mongoles assolaren el soldanat i, talment com una fina porcellana que ens rellisqués dels dits, es va fraccionar en molts i minúsculs emirats turcomans alguns dels quals quedaren asservits als khans. Cap a 1276 els seljúcides del Rum ja havien perdut tot el seu poder, i Marco Polo, en travessar el puzle esmicolat d’Anatòlia, ens en dóna testimoni. 




Els seljúcides van ser una de les moltes víctimes de la fulgurant expansió dels mongols del segle XIII. De primer encapçalades per Genguis Khan, les tribus mongoles es llançaren a la creació d’un imperi mundial que s’acarnissà cruelment sobre gran part del continent asiàtic: devastaren la Xina, sotmeteren el Tibet a servitud, esborraren tots els reialmes de l’Orient, destruïren el califat abbàssida i dominaren les estepes gèlides de Rússia. Ells van ser els artífexs de la unificació a sang i a foc de milers de quilòmetres des de l’Oceà Àrtic fins al Golf Pèrsic, i feren batre de dents tota la cristiandat quan passaren a mata-degolla Polònia, Hongria i arribaren el 1242 als afores de Viena i a les ribes de l’Adriàtic muntats sobre els seus cavalls rabents i amb els seus penons de pèl de iac. Una de les tribus turques capdavanteres de l’expansió mongola vers l’oest va ser la dels Tàtars, i la paüra que va despertar a Europa la fúria i la violència que es desfermava per allà on passaven, va fer que s’identifiqués aquest nom amb el de tàrtars, és a dir, els habitants del Tàrtar o l’infern subterrani i malaurat de la mitologia grecoromana. Demonitzats amb aquest nom, no era estrany que a Europa se’ls identifiqués amb un poble sorgit directament de les profunditats de l’Avern, i se’ls titllés aleshores de monstres i de salvatges davant el vertigen provocat per les xifres de les massacres i l’extermini sistemàtic dels pobles que sotmetien. Davant del perill tàrtar, Lluís IX de França va declarar a la seva mare Blanca de Castella: «Que la nostra confiança en el Cel ens pugui reconfortar. Si aquesta gent que anomenem tàrtars vénen fins a nosaltres, o bé els llancem de nou al Tàrtar d’on han sortit, o bé ells ens enviaran tots al cel!». També Frederic II Hohenstauffen va qualificar els mongols de «cohort de Satan, fills de l’Infern», i va trobar una fórmula –gairebé un eslògan– per a la croada que havia de predicar-se contra ells: «Tartara Tartari detrudentur», ço és, ‘Que els tàrtars siguin llançats al Tàrtar!’. 




Tanmateix, a finals del segle XIII, el malson de les invasions mongoles s’esvaeix, i l’Europa amenaçada i el continent asiàtic turmentat retroben la calma. Un cop apagats els incendis i enterrats els cadàvers que sembraren pertot, les hordes centreasiàtiques que havien fundat aquest poderós imperi del terror el dividiren en quatre grans reialmes: el de la Xina, governat per Kublai Khan, el de Mongòlia i les estepes centrals d’Àsia, el dels Tàrtars de Llevant o ilkhans a l’Iraq i Pèrsia, i el dels Tàrtars de Ponent o l’Horda d’Or a les planes fredes de Rússia i Sibèria. L’imperi mongol, tot i basar la seva política de conquesta en la feresa, després dels excessos articulà una administració prudent que desitjava l’ordre i permeté la circulació de mercaderies i el trànsit d’influències culturals entre Europa i l’Orient Llunyà. Era la benvinguda Pax Mongolica que les tres «m» –mercaders, missioners, i mercenaris– aprofitarien per transitar sense entrebancs des de la mar Negra o els territoris vassalls d’Anatòlia fins als confins de la Xina, tal com podrà fer aleshores Marco Polo. Davant les ciutats destruïdes, les violacions i les massacres dutes a terme pels mongols durant els anys de conquesta i expansió, l’historiador turc Abú al-Ghazi Bahadur Khan descrigué al·legòricament la bonança de la Pax Mongolica tot dient que «una noia verge podia anar amb una safata d’or al cap des de les ribes del Pacífic fins a les de la Mediterrània sense patir cap violència de ningú». 




Els tres Polo avançaran per l’Anatòlia mongola durant el 1272: allà visitaren les dues Armènies, la Muntanya d’Ararat on va encallar l’Arca de Noè després del diluvi universal, i veieren per primera vegada les fonts negres i olioses de quitrà. En la travessa d’aquests territoris, Marco Polo troba i descriu les comunitats cristianes d’armenis i georgians, per bé que, com a bon catòlic del segle XIII que considerava els cristians ortodoxos tan pèrfids i impius com els musulmans –tal com va demostrar la quarta croada de 1204, que, en lloc d’atacar els àrabs a Síria i a Palestina, va preferir fer abat de l’imperi Bizantí i devastar Constantinoble–, manifesta obertament la seva repulsa davant aquestes confessions cristianes que considera cismàtiques i equivocades. 




L’Església armènia es va separar de la branca del cristianisme ortodox l’any 451 per no acceptar les decisions del concili de Calcedònia i adoptar –igual que els jacobites i els coptes– el monofisisme, doctrina que defensava una única naturalesa de Crist. Arran del concili, el fundador oficial de l’Església separada d’Armènia va ser Eutiques, l’arximandrita de Constantinoble. Marco Polo, quan ens en parla, se’n dol i lamenta que els armenis hagin errat el camí per ignorància i «una mancança de coneixements». Igualment, quan ens parla de Geòrgia i l’Església georgiana –itinerari només descrit i no pas transcorregut–, també esmenta que «observen la llei grega», deixant constància d’una altra taifa religiosa dels cristians orientals. 




D’aquest itinerari real per la Turcomània i les Armènies que és només de tràmit per atènyer l’Orient mongol, potser el més interessant és remarcar que Marco Polo deixa ben clar el caràcter tolerant i pacífic de la Pax Mongolica que permetia als pobles sotmesos l’exercici lliure de llurs credos, ja fossin cristians, musulmans o pagans. Després de la tempesta, la calma. Després de la crueltat extrema, la benevolència. 
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AQUÍ DESCRIU LA PETITA ARMÈNIA



 


És cert que existeixen dues Armènies, una Gran i una Petita, aquesta de menor extensió.1 De la Petita és senyor un rei que habita una ciutat anomenada Sevasto,2 reconegut a tot arreu. Manté el seu país en justícia i cap malfactor no se n’escapa. És súbdit del Gran Khan, el rei tàrtar, per bé que els habitants són cristians. Tanmateix, no són pas seguidors de la vera fe com els Romans, i és a causa d’una mancança de coneixements, perquè abans sí que eren bons cristians.3 Aquesta Petita Armènia aviat tornaria a abraçar la vera fe cristiana si disposés de predicadors bons i fidels. Hi ha moltes ciutats, castells i vilatges, i moltes altres coses a betzef. És una terra fèrtil i agradosa. Així mateix és un país de grans festes i de caceres esplèndides, tant d’animals com d’ocells. Però jo us dic que no és una província sana, sinó molt malsana, i que el seu aire no és pas bo. Antigament els gentilhomes eren valents i mestres en l’ofici de les armes fins al punt que cadascun d’ells valia per dos, i tenien bones maneres. Però avui s’han tornat escardalencs i vils, no són gens amables, i només es pot dir d’ells que són grans golafres i bevedors. Ells tenen vi blanc i negre a gavadals i es llancen a beure’n sense aturador. 


A les ribes de la província esmentada hi ha una ciutat anomenada Laias, gran i bonica, i comercialment activa. Car heu de saber que totes les espècies i les robes de l’Eufrates conflueixen en aquesta ciutat, així com moltes altres coses precioses. Tenen cotó a carretades, i els mercaders de Venècia, de Pisa, i de Gènova, i de totes les parts de l’interior, van allà a comprar i a vendre, i hi tenen els seus magatzems. Heus ací les fronteres d’aquest reialme de la Petita Armènia: de la banda del Migdia hi ha la Terra Promesa, ara en mans dels Sarraïns; de la banda de la Tramuntana hi ha els pobles dits turcomans i que hom anomena Caramani;4 vers el Llevant i el Gregal hi ha la Turquia, la Caiseria i Sevasto,5 així com altres ciutats totes sotmeses als Tàrtars; vers el Ponent hi ha la mar per la qual hom navega per arribar als països dels Cristians. Així us hem parlat de la Petita Armènia, i ara passem a parlar de la Turcomània. 
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AQUÍ DESCRIU LA PROVÍNCIA DE TURCOMÀNIA



 


A la província de Turcomània6 hi ha tres tipus de gent: uns són Turcomans que creuen en Mahoma i respecten la seva llei. Viuen com animals en tot el que fan. Són un poble ignorant i tenen una llengua bàrbara i diferent dels altres. Habiten a les muntanyes i a les garrigues, allà on troben bones pastures per a les ovelles, ja que no conreen la terra i viuen únicament de llur bestiar. Aquests turcomans rarament tenen casa, si no és al camp amb llurs animals; vesteixen amb parracs de pell i les cases són de feltre o fetes de pells. I us dic que allà neixen cavalls turcomans boníssims, així com molt bones mules d’un gran valor. Els altres dos tipus de gent són els Armenis, cristians força imperfectes, i els Grecs, que estan barrejats en ciutats i viles, i viuen del comerç i de l’artesania. Aquests darrers tenen grans béns, i heu de saber que en cinc dels indrets on habiten es fan els tapissos més bells del món i amb els més magnífics colors. També s’hi fan les teles de seda carmesina i d’altres colors, molt belles i riques, en gran abundància, i moltes altres coses. Ells també cultiven la terra. Tanmateix, la província duu el nom dels primers d’aquests tres pobles, i hom l’anomena Turcomània, mentre que Armenis i Grecs hi són per accident. Les ciutats que són millors i que tenen més renom de la província són Conio,7 Caiseria i Sevasto, on misser sant Blai patí martiri per Crist.8 Aquestes ciutats són molt riques i pròsperes, i la resta ho són menys. En la província hi ha encara moltes altres ciutats i viles de les quals no us diré res perquè seria molt llarg d’enumerar-les. Tots són súbdits del rei tàrtar de Llevant, que fa la llei i hi envia lloctinents i governadors. Aquests Tàrtars no es preocupen de saber quin Déu hom adora en llurs territoris. Mentre tots siguin fidels al senyor Khan, l’obeeixin, paguin el tribut fixat i es mantinguin en pau i en justícia, de la vostra ànima ja podeu fer allò que més us plagui. No obstant això, no suporten que malparleu de llur ànima, ni tampoc que deixeu d’ajudar-los en allò que duen entre mans. I feu el que vulgueu amb la vostra ànima i amb Déu, ja sigueu tant Jueu com Pagà, Sarraí o Cristià que viu entre els Tàrtars. És veritat que a Tartària reconeixen que Crist és Senyor, però diuen que és senyor orgullós perquè no vol anar de parió amb els altres déus, sinó ser Déu per damunt de tots els altres del món. Tant és així que en alguns indrets tenen cristos d’or i d’argent, i els tenen ocults en reliquiaris tot dient que és el Gran Senyor suprem dels Cristians. Ara deixem aquesta província i parlem de la Gran Armènia. 
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AQUÍ DESCRIU LA GRAN ARMÈNIA



 


La Gran Armènia és una gran província. A tot arreu s’hi parla la mateixa llengua, diferent de les altres províncies, però amb la resta de coses coincideix amb la Petita Armènia, per bé que ella sia més gran tant pel que fa a la seva situació com pel nombre de regions. Comença en una ciutat que s’anomena Arçingan,9 on es fan els millors bucarans10 del món, puix que allà en són mestres artesans. Allà hi ha el millor i el més bell cotó, i també hom s’aplica a molts altres oficis que aquí no podem enumerar. En aquesta ciutat hi ha aigües termals que brollen i formen els banys naturals més bonics i més sans de tota la terra. Els seus habitants són majoritàriament armenis, i súbdits dels Tàrtars. Hi ha mantes viles i bones ciutats. Però la més noble de tot el reialme és Arçingan, que té un arquebisbe que governa els cristians. Per això és la metròpoli de tota la província, i la majoria de la gent és sotmesa a la fe de Jesucrist, per bé que entre ells hi hagi heretges a desdir pel que fa a diversos articles de fe, ja que els manquen doctors que la coneguin a fons. Les altres ciutats són Argiron,11 que és vasta i de la qual s’extreu gran quantitat d’argent, així com Arçiçi.12 És una província enorme. I jo us dic que a l’estiu sojornen aquí tots els exèrcits dels Tàrtars de Llevant, puix que en aquesta província durant l’estiu hi ha molt bons pasturatges per a llurs animals. És per això que en època estival els Tàrtars s’hi estan amb totes llurs bèsties, però a l’hivern no s’hi queden a causa de la gran fredorada de la neu que hi cau sense mesura, i amb la qual els animals no podrien viure. Per aquest motiu els Tàrtars abandonen aquestes regions a l’hivern i fan via vers paratges càlids on troben herbes altes i bones pastures per a llurs bèsties. En una certa vila anomenada Paperth13 hi ha una gran mina d’argent. Aquesta vila és visible quan hom va de Trebisonda a Tauris.14


I encara us diré que al centre d’aquesta Gran Armènia es troba l’arca de Noè sobre una gran muntanya.15 És veritablement una muntanya grandíssima i alta, semblant a un cub, sobre la qual hom diu que s’hi va posar l’arca de Noè, i d’aquí, doncs, que sigui anomenada Muntanya de l’Arca de Noè. És tan ampla i tan llarga que amb dues jornades no n’hi hauria prou per envoltar-la. Al capdamunt de la muntanya sempre hi ha una quantitat de neu tan gran que ningú no pot arribar fins al cim, ja que la neu no s’hi fon mai del tot i cada vegada s’acumula la nova sobre la vella i així va augmentant. L’arca es veu des de molt lluny, ja que la muntanya sobre la qual es troba és molt alta, i hi ha neu gairebé tot l’any. En un cert lloc és com si hi hagués una taca i una gran cosa negra que hom veu des de molt lluny enmig la neu, però més a prop no es veu res de res. Aquesta Armènia té muntanyes altes i grans a caramulls, i entre elles n’hi ha una que es diu Mont Baris, o Mont Olimp,16 que sembla que toqui el cel. Hi ha qui diu que en aquest cim molts van salvar-se de les aigües del gran diluvi. En aquestes regions l’arca de Noè l’anomenen la nau del món. Gairebé no parlen d’ella, com si no fos allà, llevat que els visitants no els ho demanin, i aleshores sí que en parlen, i diuen que aquella cosa negra és la nau del món. Però a les baldanes vers la plana, gràcies a la humitat de la neu que regalima quan es fon, a la muntanya creix una herba tan atapeïda i abundosa que, a l’estiu, hom hi duu sense excepció tots els ramats d’ovelles dels encontorns i de molt més lluny perquè hi campin. I mai no deixen de fer-ho. A més a més, gràcies a la baixada de les neus, sobre la muntanya es forma un llim espès. 


I ara, en les fronteres d’Armènia vers el sud, s’hi troben les províncies següents: Mossul, Mus, i Meridin,17 de les quals parlarem més endavant. I n’hi ha moltes més que serien llarg d’enumerar. Vers el Migdia i el Llevant, doncs, limita amb una ciutat i un reialme anomenats Mossul, que l’habiten cristians. Són Jacobites i Nestorians,18 dels quals us parlaré després, per bé que no en direm sinó dos mots. Vers la Tramuntana, Armènia confina amb els Georgians, de qui també us parlaré més endavant. En aquesta frontera amb els Georgians hi ha una fontana d’on brolla a raig un líquid que és talment com l’oli.19 Brolla tant a doll que de vegades és fàcil carregar-ne cent naus al mateix temps. No és bo per menjar, però serveix per fer foc i per ungir homes i animals amb sarna, així com per als camells que pateixen urticària i úlceres. Els homes vénen de molt lluny a cercar aquest oli, i a tota la comarca dels voltants no cremen res més que no sigui això. Ara, deixem la Gran Armènia per passar a parlar-vos de la província dels Georgians. 


 




XXIII




AQUÍ DESCRIU EL REI DELS GEORGIANS I LLURS AFERS



 


A Geòrgia hi ha un rei que hom anomena sempre David Malik, que vol dir en francès Rei David.20 És súbdit del rei dels Tàrtars. Es diu que antigament tots els reis d’aquesta província naixien amb el senyal d’una àliga a l’espatlla dreta, però que ara aquest senyal ja no apareix. Són gent molt bella i valents amb les armes, bons arquers i bons combatents en la guerra. Són cristians, però observen la llei grega.21 I duen els cabells ben curts a la guisa dels monjos. Aquesta Geòrgia és la província que el rei Alexandre el Gran no va poder travessar quan volgué retornar vers l’Occident ja que la ruta era estreta i molt perillosa. Això fou perquè a una banda hi ha la mar de Baku, i a l’altra boscatges infranquejables i una gran muntanya on no es pot cavalcar. El passatge entre la muntanya i el mar és tan estret que no s’hi pot passar a cavall, i aquesta ruta estreta té quatre llegües. Dos homes no podrien caminar junts l’un al costat de l’altre, ja que un d’ells cauria a la mar. Molt pocs homes podrien defensar aquest passatge contra tot el món. I per això Alexandre no va poder passar-hi. I us dic que Alexandre féu bastir una torre molt forta i una fortalesa a la sortida del passatge, de tal manera que aquella gent no poguessin passar i així no li caiguessin mai al damunt ni tampoc damunt la seva cohort. I fins avui aquest coll s’ha anomenat la Porta de Ferro,22 i és l’indret on el Llibre d’Alexandre23 explica com acorralà els Tàrtars entre dues muntanyes. No és cert que fossin Tàrtars, sinó un poble que es diuen Comans24 i d’altres races, puix que en aquell temps encara no hi havia Tàrtars. En aquesta província hi ha bastants pobles i ciutats. Tenen seda a balquena, en fan brocats i els teixeixen en or, els més bonics que mai hagi vist ningú, i són molt barats, a més bon preu que els de llana, perquè la seda la tenen a caramulls i són molts els artesans que s’hi dediquen. Allà també tenen els millors esparvers del món que ells anomenen avigi, així com bons indrets per encalçar ocells. Tots els homes d’aquesta província viuen sumptuosament, perquè hi ha abundància de tot, i viuen del comerç i de conrear la terra. La província té grans muntanyes pertot, amb colls tan estrets i forts que, us ho ben dic, els Tàrtars no l’han poguda dominar mai del tot. Una part de la província està sotmesa al rei tàrtar, però la resta se li escapa i està sotmesa al rei David gràcies a les places fortes que són al seu poder. En aquestes places fortes i en les muntanyes hi ha boscos on tots els arbres sense excepció són de boix. 


Hi ha un monestir anomenat Sant Lleonard, molt noble i venerable, on la major part dels monjos observen la nostra llei.25 Allà, hom conta, s’esdevé la meravella que ara us explicaré. Heu de saber que per aquells rodals hi ha un gran llac l’aigua del qual prové d’una gran muntanya que fa partió amb l’església de Sant Lleonard. En aquesta aigua que ve de la muntanya, en tot l’any no hi ha cap peix, ni gran ni petit. Però el primer dia de quaresma comencen a aparèixer. I n’hi ha durant tots els dies de la quaresma fins al Dissabte Sant, que és la vigília de Pasqua. El dia de Pasqua, però, desapareixen. Durant aquest període hi ha peixos a la baldor, i són dels més fins del món, però durant la resta de l’any no n’hi ha cap fins a la quaresma següent. Això passa cada any, i és un pur miracle. I l’esmentada província la banyen dues mars, l’una de les quals es diu la mar Gran a la banda de Tramuntana. 


I també us diré que l’altra mar de la qual us he parlat abans i que afronta amb la muntanya s’anomena mar de Gel o de Ghelan i mar de Baku.26 Aquesta mar té dues mil set-centes milles de perímetre i s’assembla a un viver, atès que no es barreja amb cap altra mar. És lluny de qualsevulla altra mar més d’unes bones dotze jornades. Hi desemboca el riu Eufrates,27 que és un dels quatre rius del Paradís, tal com diuen les Escriptures, així com el Tigris,28 el Gion,29 i molts d’altres. Aquesta mar està completament envoltada de muntanyes i d’una terra boníssima, i té algunes illes ben poblades on hi ha un bon nombre de boniques ciutats. Aquestes illes han estat poblades per la gent que va fugir del gran Tàrtar quan vingué de conquesta pel reialme o la província de Pèrsia, i ara regeixen comunalment llurs vilatges i conreus. Aquesta gent, en llur fugida, es retiraren a aquestes illes i a les muntanyes amb l’esperança de viure més segurs. Així van ser poblades aquestes illes. També uns quants d’aquests illots han romàs deserts. Amb tot, aquesta mar produeix peix a cabassos, sobretot esturions i salmons, i altres grans peixos. Fa poc que els mercaders de Gènova naveguen per aquesta mar i la solquen amb les naus que hi tenen. 


D’allà prové la seda que, a la dita de la gent, s’anomena ghela.30 Prop d’aquesta província hi ha una certa vila, molt bella i molt gran, que s’anomena Tiflis. Al seu voltant hi ha nombrosos burgs i vilatges sotmesos a ella i on viuen cristians, principalment Armenis i Georgians, així com alguns Sarraïns i Jueus, però en nombre inferior. Hi fabriquen teixits de seda i de moltes altres coses. Els homes viuen de llurs oficis i són súbdits del rei dels Tàrtars. Cal saber que no hem descrit sinó les dues o tres ciutats principals de cada província, però que n’hi ha moltes altres que seria massa llarg de descriure per ordre, perquè no hi ha res d’excepcional per admirar-hi. Tot i això, algunes de les que no n’hem dit res i que es troben en aquestes regions, seran descrites després amb més detall. I ara que ja us hem parlat dels confins de la Gran Armènia per la banda de la Tramuntana, volem explicar-vos el que hi ha en les altres regions entre el Migdia i el Llevant. 














 


4. ELS ÀRABS I LA RUÏNA DEL CALIFAT DE BAGDAD



[Capítols XXIV-XXX] 


 




Els germans Polo avancen en el seu viatge i, sempre per territoris sotmesos a l’autoritat dels mongols, deixen enrere els reialmes turcomans i les Armènies per fer via per l’imperi dels ilkhanides, és a dir el reialme de la dinastia mongola que governava l’Iraq àrab i l’Iran persa junts. Per bé que ara s’endinsen en regions poblades majoritàriament per musulmans, Marco Polo tornarà a fer esment de les comunitats cristianes que hi troba. Després de parlar-nos dels errors doctrinals que professen els cristians armenis i georgians, ara també ho farà –amb igual de disgust– dels nestorians i dels jacobites, dues branques més del cristianisme ortodox que aleshores comptaven un bon nombre de fidels a l’Orient. 




El nestorianisme és una doctrina cristiana que considerava Crist separat en dues persones, una d’humana i una de divina. Aquesta doctrina teològica fou defensada per Nestori, un monjo provinent d’Alexandria que arribà a ser bisbe de Constantinoble al segle V. Arran del concili d’Efes el 431, l’Església oficial condemnà aquesta teoria, i els nestorians passaren a ser considerats heretges. Els seguidors de Nestori es veieren forçats a fugir a l’Orient on trobaren refugi entre els perses sassànides. Des d’allí emprengueren la labor d’evangelitzar fins allà on pogueren països com Pèrsia, l’Índia, el Tibet o la Xina, i influïren sobre els mongols i les tribus turques del centre d’Àsia, algunes de les quals, abans de les conquestes de Genguis Khan, es convertiren. En el moment en què Marco Polo fa el seu viatge, el mongol Yahbal·laha III és el patriarca de l’Església nestoriana que comptava aleshores amb 250 diòcesis distribuïdes des de Xipre fins a Manxúria, des de Mongòlia fins a Java. 




Els jacobites són els seguidors de les teories teològiques d’un bisbe de la ciutat d’Edessa, un monjo sirià de nom Jacob Baradai Sanzoli. Aquest bisbe, gran defensor a Síria de la doctrina monofisita que mantenia que les dues naturaleses de Crist s’havien unit en una de sola de personal, però sense barreja ni confusió, va ser condemnat per l’Església oficial arran del Concili de Calcedònia del 541, on també caigueren en desgràcia els monofisites egipcis: els coptes. Jacob Baradai i els seus acòlits, declarats heretges, es dispersaren pel Pròxim Orient i el seu culte s’empeltà d’antigues pràctiques i creences paganes com l’ús de l’atzabeja com a talismà o de les conquilles de petxina com a símbol màgic i sexual. La seva llengua litúrgica és l’arameu siríac, per bé que actualment, com que la seva majoria de fidels es troben a països com Síria i l’Iraq, la llengua comuna entre ells és l’àrab. 




Des del llac Van, a Armènia, Marco Polo farà ruta vers Tabriz, a Pèrsia, però abans descriurà un llarg itinerari vers les ciutats de Mardin i Mossul, per després passar a parlar de Bagdad, la gran capital del califat abbàssida que havia de patir –i amb quina cruesa!– l’escomesa salvatge i destructora dels mongols el 1258. El seu conqueridor va ser Hulagu (1217-1265), el creador de la dinastia mongola dels ilkhanides, que havien de regnar sobre un extensíssim territori que unificava el centre d’Àsia amb Pèrsia i la Mesopotàmia. Hulagu era el nét de Genguis Khan i el germà del Gran Khan d’aleshores, Kublai Khan. La seva mare era una devota princesa cristiana nestoriana, així com també ho eren la seva dona Doquz Khatun, i el seu millor amic i primer general del seu exèrcit, Kitbuqa. La influència de tots tres potser va ser decisiva en l’actitud cruel i inclement de Hulagu envers els musulmans –davant la usual tolerància religiosa demostrada pels mongols– així com en el seu desig fervent d’assistir arreu tots els cristians. Hulagu també va ser un enamorat de Pèrsia i de la seva cultura, amb les quals es va identificar totalment, i això el va fer rodejar-se de cancellers i funcionaris perses, els quals, àvids de revenja contra els àrabs que havien destruït l’antic imperi persa, i contra el seu etern enemic, el califat abbàssida, que els havia perseguit i els oprimia, de ben segur també van influir en la seva actitud despietada envers els àrabs i la seva capital, Bagdad. Enviat el 1255 a conquerir la resta de països musulmans del sud-oest asiàtic, Hulagu tenia ordres de tractar amb gentilesa els pobles que se li sotmetessin, però de destruir amb feresa els que se li oposessin. El desbast brutal de Bagdad prova que Hulagu va complir al peu de la lletra aquestes instruccions. 




Hulagu va plantar-se a les muralles de Bagdad el novembre de 1257 amb un exèrcit grandiós i demanà la capitulació de la ciutat. El califa Al-Mustàssim (1213-1258), mal aconsellat pel seu visir, que li va dir que els mongols podien ser literalment derrotats i repel·lits només amb les pedres que les dones de Bagdad els llancessin des dels merlets, va cometre el més greu dels errors: fer-se el sord, ignorar el seu enemic, i no prevenir-se davant de la tragèdia. No va fortificar les defenses de Bagdad ni mobilitzà cap exèrcit per fer front als mongols que ja feia temps que li arrasaven el reialme. Davant el mutisme insolent del califa, Hulagu li envià aquest comunicat: «Quan condueixi irat el meu exèrcit contra Bagdad, amagueu-vos al paradís o a la terra, que jo us trobaré i us faré portar encara que sigui des de les esferes en òrbita, jo us boleiaré per l’aire com fa un lleó, jo no deixaré ningú viu al vostre reialme, jo incendiaré la vostra ciutat, el vostre país, i a vós mateix. Si voleu salvar-vos, i també salvar la vostra família venerable, escolteu el meu consell amb l’orella de la intelligència. Si no ho feu pas, veureu el que Déu ha volgut». Amb només uns renecs frèvols del califa com a resposta, Hulagu va donar l’ordre d’assalt. 




Hulagu va rodejar Bagdad i els seus soldats l’atacaren alhora pels dos flancs del Tigris. Era el 5 de febrer de 1258. Els mongols esbotzaren alguns dics del riu i inundaren una bona part de la ciutat convertint-la en un fangar impracticable. Catapultes i ariets feren la resta: els murs s’esfondraren, les baldes saltaren, les defenses cediren, i aleshores Al-Mustàssim volgué negociar: va oferir a Hulagu de pronunciar el seu nom durant la crida a la pregària en totes les mesquites de l’islam, però Hulagu refusà. La ciutat capitulà el dia 10, i el 13 de febrer va ser lliurada al saqueig, a la violació, a la massacre, a l’assolament total. La Gran Biblioteca de Bagdad, que atresorava innombrables manuscrits d’un gran valor històric així com llibres preciosos de medicina, astronomia, filosofia i poesia, va ser destruïda, i es va dir que les aigües del Tigris van fluir negres de la tinta de la gran quantitat de llibres que van quedar surant al riu. Els soldats s’afollaren sobre la població civil –alguns historiadors estimen una quantitat de gairebé un milió de morts–. El califa també va ser executat: com que els mongols creien que s’ofenia la terra si s’hi vessava «sang reial», l’embolicaren amb catifes i feren que llurs cavalls l’atropellessin fins a matar-lo. Marco Polo ens diu que el van matar de fam, ja que recull la llegenda mongola que assevera que Hulagu el va fer tancar dins d’una torre on tenia el seu immens tresor. 




Quan Marco Polo travessa el nord de la Mesopotàmia camí de Pèrsia, li vaga de descriure’ns un itinerari que, vers el sud, ens porta fins al Golf Pèrsic tot passant per Bagdad, que aleshores no és sinó una ciutat devastada i gairebé despoblada. Si l’hagués vista amb els seus ulls potser ens hauria donat la mateixa descripció que féu el viatger àrab de Xàtiva Ibn Jubayr el 1184, quan Bagdad patia ja una seriosa decadència: «Aquesta antiga ciutat té un traç del tot desfigurat i no en resta d’ella sinó el nom. En comparança amb el que havia arribat a ser abans que les dissorts s’abatessin damunt seu i que els ulls de les calamitats es fixessin en ella, ara és com runam gairebé fos, un espectre que s’esvaneix. Cap bellesa no atrau l’esguard ni invita l’home apressat a fixar-se o contemplar res fora del Tigris que flueix partint la ciutat en dues meitats talment fos un espill polit entre dues galtes, o entre dos pits un collaret de perles». Com que Marco Polo no hi va i en parla només a partir del que li han explicat, prefereix delectar el seu públic oient amb una faula sobre un miracle obrat per un sabater devot: un conte fantasiós en homenatge, potser, a la rondallística de Les mil i una nits. És la seva manera d’explicar el fet que, de la matadissa esfereïdora que perpetraren els mongols a Bagdad, només se n’escaparen els cristians gràcies a la intercessió de la nestoriana Doquz Khatun, la dona d’Hulagu. 
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